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 #BSEA<F9?PA4S ;4C<E>4 
 

�469DL9A<9 B5D4;B64A<S EFG89AF4@< A4 EBBF69FEF6GRM9@ 
B5D4;B64F9?PAB->64?<H<>4J<BAAB@ GDB6A9 CD98GE@4FD<649F B5S;4F9?PAB9 
CDB6989A<9 7BEG84DEF69AAB= <FB7B6B= 4FF9EF4J<<, 6 IB89 >BFBDB= 
6OCGE>A<>< 8B?:AO CB8F69D8<FP A9B5IB8<@O= GDB69AP >64?<H<>4J<<. 

�BEG84DEF69AA4S 4FF9EF4J<S EFG89AFB6 B5D4;B64F9?PAB-
>64?<H<>4J<BAAB7B GDB6AS «?<A76<EF-C9D96B8K<>» CDB6B8<FES 6 HBD@9 
GEFAOI Q>;4@9AB6. � CDB7D4@@G 6>?RK9AO F4><9 Q>;4@9AO: 

1. #9D96B8 E/A4 4A7?<=E><= S;O>. 
2. #9D96B8 E/A4 6FBDB= <ABEFD4AAO= S;O> (A9@9J><=/<F4?PSAE><=). 
3. �AABF<DB64A<9 < D9H9D<DB64A<9. 
� EB89D:4A<9 C9D6B7B < 6FBDB7B 6BCDBEB6 6>?RK9AO 6BCDBEO >GDE4 

C9D96B84 E/A4 4A7?<=E><= S;O>/ 6FBDB= <ABEFD4AAO= S;O>, 4 <@9AAB F4><I 
97B 4EC9>FB6 >4>: GEFAO= CBE?98B64F9?PAO= C9D96B8, CD4>F<K9E><= >GDE 
EC9J<4?PAB7B C9D96B84, C<EP@9AAO= C9D96B8 6 EC9J<4?PAOI B5?4EFSI, 4 
F4>:9 ;4FD47<649F F9BD9F<K9E><9 6BCDBEO C9D96B8B6989A<S 6 D4;?<KAOI 
4EC9>F4I. �BCDBEO EBK9F4RF 6 E959 F9BD9F<K9E>GR K4EFP, A4CD46?9AAGR A4 
I4D4>F9D<EF<>G BEB59AABEF9= EF<?<EF<>< 4A7?<=E>B7B S;O>4 < EC9J<H<>G 
EC9J<4?PAB7B C9D96B84, 4 F4>:9 CD4>F<K9E>B9 ;484A<9, A4CD46?9AAB9 A4 
C9D96B8 HD47@9AFB6 F9>EF4 (E DGEE>B7B A4 4A7?<=E><=/ 6FBDB= <ABEFD4AAO= 
S;O> < A4B5BDBF), <I CBE?98GRM<= 4A4?<;. 

1>;4@9A CB 4AABF<DB64A<R < D9H9D<DB64A<R A4CD46?9A A4 
E<EF9@4F<;4J<R CB?GK9AAOI ;A4A<=, CD4>F<K9E>B9 B6?489A<9 4A7?<=E><@ 
S;O>B@ 6 97B >B@@GA<>4F<6AB= HGA>J<< >4> <AEFDG@9AFB@ B5B5M9A<S: BF 
<;GK9A<S S6?9A<= S;O>4 > CD4>F<K9E>B@G CD<@9A9A<R 97B 6 D45BF9 CB 
EC9J<4?PABEF<. 

&4>:9 6 EB89D:4A<9 84AAB7B Q>;4@9A4 6>?RK9AO 6BCDBEO CB 
F9BD9F<K9E>B@G >GDEG A9@9J>B7B, <F4?PSAE>B7B S;O>B6, CD4>F<K9E>B9 
;484A<9, 4 F4>:9 6BCDBEO CB A9@9J>BS;OKAB= ?<F9D4FGD9.  #D4>F<K9E>B9 
;484A<9 A4CD46?9AB A4 4>FG4?<;4J<R ;A4A<=, CB?GK9AAOI 6 D4@>4I >GDEB6 
«#D4>F<K9E><= >GDE GEFAB7B, C<EP@9AAB7B, EC9J<4?PAB7B C9D96B8B6 
(4A7?<=E><= S;O>, A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O>)», < A4CD46?9AB A4 C9D96B8 E 
DGEE>B7B A4 4A7?<=E><=, A9@9J><=, <F4?PSAE><= < A4B5BDBF, 4A4?<; 
7D4@@4F<K9E><I < ?9>E<K9E><I ED98EF6, <ECB?P;G9@OI 6 ;484A<SI < 8D. 

%B89D:4A<9 >4:8B= EBEF46?SRM9= 7BEG84DEF69AAB7B Q>;4@9A4 
6>?RK49F F9BD9F<K9E><9 6BCDBEO 8?S CDB69D>< <I CD<?B:9A<S A4 D4;AOI 
GDB6ASI: D9CDB8G>F<6AB@, K4EF<KAB-CB<E>B6B@ < F6BDK9E>B@. &4>B= GDB69AP 
8B?:9A B59EC9K<FP 8BEF4FBKAGR CDBH9EE<BA4?PAGR >B@C9F9AFABEFP 
5G8GM97B C9D96B8K<>4, EB;84FP GE?B6<S 8?S GEC9LAB= CD4>F<K9E>B= 
89SF9?PABEF<. 

#DB7D4@@4 7BEG84DEF69AAOI Q>;4@9AB6 EBEFB<F <; 6BCDBEB6 CB >GDE4@: 
«#9D96B8 E/A4 4A7?<=E><= S;O>», «#9D96B8 E/A4 6FBDB= <ABEFD4AAO= S;O> 
(A9@9J><=/<F4?PSAE><=)», «�AABF<DB64A<9 < D9H9D<DB64A<9», EC<E>4 
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D9>B@9A8B64AAB= ?<F9D4FGDO, >D<F9D<96 BJ9A<64A<S GDB6AS GK95AOI 
8BEF<:9A<= EFG89AFB6. 

%B89D:4A<9 CDB7D4@@O 7BEG84DEF69AAOI Q>;4@9AB6 BF69K49F BEAB6AB= 
CDBH9EE<BA4?PAB= B5D4;B64F9?PAB= CDB7D4@@9 ("#"#) CB A4CD46?9A<R 
CB87BFB6>< 45.05.01 #9D96B8 < C9D96B8B6989A<9. �<A76<EF<K9E>B9 
B59EC9K9A<9 @9:7BEG84DEF69AAOI BFABL9A<= (A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O>). 
 

1. *9?< < ;484K< 7BEG84DEF69AAB= <FB7B6B=4FF9EF4J<< 
*9?P 7BEG84DEF69AAB= <FB7B6B= 4FF9EF4J<< 3 GEF4AB6?9A<9 GDB6AS 

CB87BFB6>< 6OCGE>A<>4 CB A4CD46?9A<R 45.05.01. #9D96B8 < 
C9D96B8B6989A<9, CDB7D4@@4 EC9J<4?<F9F4 �<A76<EF<K9E>B9 B59EC9K9A<9 
@9:7BEG84DEF69AAOI BFABL9A<= (A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O>)> 6OCB?A9A<R 
CDBH9EE<BA4?PAOI ;484K < EBBF69FEF6<S 97B CB87BFB6>< FD95B64A<S@ 
7BEG84DEF69AAB7B B5D4;B64F9?PAB7B EF4A84DF4. 

�484K< 7BEG84DEF69AAB= <FB7B6B= 4FF9EF4J<<: CDB69D>4 GDB6AS 
EHBD@<DB64AABEF< >B@C9F9AJ<=, BCD989?9AAOI B5D4;B64F9?PAO@ 
EF4A84DFB@; CD<ASF<9 D9L9A<S B CD<E6B9A<< >64?<H<>4J<< (EF9C9A<) CB 
D9;G?PF4F4@ ��� < 6O84K9 8B>G@9AF4 B5B5D4;B64A<<; D4;D45BF>4 
D9>B@9A84J<=, A4CD46?9AAOI A4 EB69DL9AEF6B64A<9 CB87BFB6>< ?<A76<EFB6-
C9D96B8K<>B6CB B5D4;B64F9?PAB=CDB7D4@@9. 

 
2. �<8O 7BEG84DEF69AAB= <FB7B6B= 4FF9EF4J<< CB A4CD46?9A<R:  
�BEG84DEF69AA4S <FB7B64S 4FF9EF4J<S CB A4CD46?9A<R CB87BFB6>< 

45.05.01. #9D96B8 < C9D96B8B6989A<9, CDB7D4@@4 EC9J<4?<F9F4 
�<A76<EF<K9E>B9 B59EC9K9A<9 @9:7BEG84DEF69AAOI BFABL9A<= 
(A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O>)EBEFB<F <; 7BEG84DEF69AAB7B Q>;4@9A4 CB 
CDB7D4@@9 EC9J<4?<F9F4 < ;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BFO. 

 
2.1. %B89D:4A<9 7BEG84DEF69AAB7BQ>;4@9A4 
�BEG84DEF69AA4S 4FF9EF4J<S ?<A76<EFB6-C9D96B8K<>B6B5D4;B64F9?PAB-

>64?<H<>4J<BAAB7B GDB6AS «?<A76<EF-C9D96B8K<>» CDB6B8<FES 6 HBD@9 
>B@C?9>EAB7B GEFAB7B >64?<H<>4J<BAAB7B Q>;4@9A4. � CDB7D4@@G 6>?RK9AO 
F4><9 6BCDBEO <; J<>?B6 CDB=89AAOI 8<EJ<C?<A:  

1. #9D96B8 E/A4 4A7?<=E><= S;O>. 
2. #9D96B8 E/A4 6FBDB= <ABEFD4AAO= S;O> (A9@9J><=/<F4?PSAE><=). 
3. �AABF<DB64A<9 < D9H9D<DB64A<9. 

 
2.2. �OCGE>A4S >64?<H<>4J<BAA4SD45BF4 
�OCGE>A4S >64?<H<>4J<BAA4S D45BF4 S6?S9FES B8AB= <; HBD@ 

BFK9FABEF< < BJ9A>< CDBH9EE<BA4?PAB= >B@C9F9AFABEF< 6OCGE>A<>B6. 
�OCGE>A4S >64?<H<>4J<BAA4S D45BF4 B<A76<EF4-C9D96B8K<>4 CD98EF46?S9F 
EB5B= E4@BEFBSF9?PAB9 A4GKAB-CD<>?48AB9 <EE?98B64A<9 B8AB= <; B5M<I 
<?< K4EFAOI CDB5?9@ HGA84@9AF4?PAOI <?< EC9J<4?PAOI 8<EJ<C?<A, 
6O86<749@B9 46FBDB@ 8?S CG5?<KAB= ;4M<FO .  

�OCB?A9A<9 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BFO CD9E?98G9F 
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E?98GRM<9 J9?<: 1) E<EF9@4F<;4J<S, ;4>D9C?9A<9 < D4EL<D9A<9 
F9BD9F<K9E><I ;A4A<= EFG89AF4 6  B8AB= <; B5M<I <?< K4EFAOI CDB5?9@ 
HGA84@9AF4?PAOI <?< EC9J<4?PAOI 8<EJ<C?<A; 2) CB6OL9A<9 
BE698B@?9AABEF< EFG89AF4 6 B5?4EF< ?<A76<EF<></F9BD<< C9D96B84; 3) 
EB69DL9AEF6B64A<9 G@9A<= E4@BEFBSF9?PAB= B5D4;B64F9?PAB= 89SF9?PABEF<, 
D4;6<F<9 >G?PFGDO BEGM9EF6?9A<S  A4GKAB-<EE?98B64F9?PE>B= D45BFO; 4) 
BCD989?9A<9 EFG89AFB@ EH9DO EB5EF69AAOI CDBH9EE<BA4?PAOI <AF9D9EB6  < 
CBFD95ABEF9=; 5) 6OD45BF>4 EFD4F97<< 84?PA9=L97B CDBH9EE<BA4?PAB 
E4@BD4;6<F<S < E4@BEB69DL9AEF6B64A<S.  

�OCGE>A4S >64?<H<>4J<BAA4S D45BF4 8B?:A4 CDB89@BAEFD<DB64FP 
A9B5IB8<@GR CDBH9EE<BA4?PAGR CD<7B8ABEFP 6OCGE>A<>B6 6 B5?4EF< 
A4GKAB-<EE?98B64F9?PE>B=, CDB<;6B8EF69AAB= CD<>?48AB=, CDB9>FAB= < 
BD74A<;4J<BAAB-GCD46?9AK9E>B= 89SF9?PABEF<. %B<E>4F9?P 8B?:9A  
CDB89@BAEFD<DB64FP 8B?:AO= GDB69AP 6?489A<S A4GKAB-F9BD9F<K9E><@< 
>BAJ9CJ<S@<, BFABESM<@<ES > 6O5D4AAB= F9@9, 4 F4>:9 G@9A<9 CB869D7AGFP 
<I E4@BEFBSF9?PAB@G >D<F<K9E>B@G 4A4?<;G. �B@C9F9AFABEFP EB<E>4F9?S 
BCD989?S9FES 97B G@9A<9@ BEGM9EF6?SFP A4 BEAB69 A4GKAB-F9BD9F<K9E><I 
;A4A<= E4@BEFBSF9?PAO= 4A4?<; CDB5?9@AB7B 4EC9>F4, >BFBDO= <;GK4?ES 6 
D4@>4I <EE?98B64A<S < ECBEB5ABEFPR 6OS6?SFP <EE?98B64F9?PE><9 < 
CD4>F<K9E><9 CDB5?9@O A4 BEAB69 QFB7B 4A4?<;4.  

 
3. &D95B64A<S > >64?<H<>4J<BAAB= I4D4>F9D<EF<>96OCGE>A<>4 

 
�OCGE>A<> 8B?:9A  
;A4FP: 

 

– EGFP < BEB59AABEF< C9D96B84 (>B7A<F<6AO= CB8IB8, >BAJ9CFG4?PAO= 
C9D96B8); >?4EE<H<>4J<R 6<8B6 C9D96B84; F<CB?B7<R <EIB8AOI F9>EFB6; 
6<8O C9D96B8K9E>B= Q>6<64?9AFABEF<; CDBH9EE<BA4?PAO9 >B@C9F9AJ<< 
C9D96B8K<>4 (54;B64S, F9IAB?B7<K9E>4S, EC9J<4?PA4S < EC9J<H<K9E>4S 
EBEF46?SRM<9); ?9>E<K9E><9, 7D4@@4F<K9E><9 < HGA>J<BA4?PAB-
EF<?<EF<K9E><I CDB5?9@O C9D96B84; CD47@4F<K9E><9 < ABD@4F<6AO9 4EC9>FO 
C9D96B84; BEB59AABEF< IG8B:9EF69AAB7B C9D96B84; 

3 >?4EE<H<>4J<R 6<8B6 C9D96B84, BEAB6AO9 @B89?< C9D96B84, GDB6A< 
Q>6<64?9AFABEF<, CD47@4F<K9E><9 4EC9>FO C9D96B84, BEAB6AO9 CD<9@O 
C9D96B84 < ECBEB5O <I CD<@9A9A<S 8?S 8BEF<:9A<S A9B5IB8<@B= 
489>64FABEF< C9D96B84.  

3 BEAB6AO9 CBASF<S F9>EFB?B7<< < EF<?<EF<><,  @9EFB  F9>EFB?B7<< < 
EF<?<EF<><  ED98< 8DG7<I A4G>, D4;?<KAO9  CB8IB8O  >  4A4?<;G  F9>EF4;  

3 BEAB6AO9 @9FB8O 4A4?<;4 Q@C<D<K9E>B7B  @4F9D<4?4; ;4>BAB@9DABEF<  
<  F9A89AJ<<  GCBFD95?9A<S F9I  <?<  <AOI  6OD4;<F9?PAOI  <  
<;B5D4;<F9?PAOI  ED98EF64I  4A7?<=E>B7B  S;O>4;  

3 <@9FP CD98EF46?9A<9 B FDBC4I >4> ?9>E<K9E><I <;B5D4;<F9?PAB 
6OD4;<F9?PAOI ED98EF64I <  ;A4FP  C9D9K9AP  6OCB?AS9@OI  <@<  HGA>J<=  6  
CDBEFD4AEF69 IG8B:9EF69AAB7B F9>EF4; 
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3 BEB59AABEF< A9@9J>B7B/<F4?PSAE>B7B S;O>4 6 HBA9F<K9E>B@, 
?9>E<K9E>B@ < 7D4@@4F<K9E>B@ 4EC9>F4I; 

3 EBJ<B>G?PFGDAO9 ABD@O 5OFB6B7B < 89?B6B7B 
A9@9J>B7B/<F4?PSAE>B7B B5M9A<S;  

3<EFBD<R < >G?PFGDG �9D@4A<</�F4?<<. 
G@9FP: 
 – CDB6B8<FP CD98C9D96B8K9E><= 4A4?<; <EIB8AB7B F9>EF4, 

4A4?<;<DB64FP 97B CB69DIABEFAGR < 6OS6?SFP 7?G5<AAGR E@OE?B6GR 
EFDG>FGDG, 6OS6?SFP 6ER EB89D:4MGRES 6 F9>EF9 <AHBD@4J<R, >BFBD4S 
CB8?9:<F C9D984K9 CD< C9D96B89;  

3 BCD989?SFP EF9C9AP < GDB69AP Q>6<64?9AFABEF< C9D96B84 CD< 97B 
EBCBEF46?9A<< E BD<7<A4?B@; G@9FP 4D7G@9AF<DB64AB B5BEAB6O64FP E6B< 
C9D96B8K9E><9 D9L9A<S; 

3  BEGM9EF6?SFP 6OEB>B>4K9EF69AAO= C<EP@9AAO= C9D96B8 A4 BEAB69 
>B@C?9>EAB7B GK9F4 E@OE?B6B= EFDG>FGDO BD<7<A4?4 < E EB5?R89A<9@ 
EGM9EF6GRM<I 6 C9D96B8SM9@ S;O>9 ABD@ CBEFDB9A<S 7D4@BFAB7B < E6S;AB7B 
F9>EF4; 

– 89?4FP C9D96B8K9E><= 4A4?<; F9>EF4; C9D96B8<FP F9>EFO E 
<ECB?P;B64A<9@ D4;?<KAOI C9D96B8K9E><I CD<9@B6 (?9>E<K9E><9, 
7D4@@4F<K9E><9, E9@4AF<K9E><9, EF<?<EF<K9E><9 FD4AEHBD@4J<<); G@9FP 
D45BF4FP EB E?B64DS@< D4;?<KAOI F<CB6: <89B7D4H<K9E><@<, 
E<ABA<@<K9E><@<, HD4;9B?B7<K9E><@<, E?B64DS@< EB>D4M9A<=. 

3 CD<@9ASFP ;A4A<S CB F9>EFB?B7<< < EF<?<EF<>9  6  CDBJ9EE9  ?<A76B-
EF<?<EF<K9E>B7B 4A4?<;4 IG8B:9EF69AAB7B F9>EF4;  

3 CD<@9ASFP CB?GK9AAO9 ;A4A<S 6 CD<>?48AB=, A4GKAB-
<EE?98B64F9?PE>B= < 8DG7<I 6<84I 89SF9?PABEF< 6 J9?SI HBD@4?PAB-
E@OE?B6B7B 4A4?<;4 < C9D96B84 >BA>D9FAOI F9>EFB6, 4 F4>:9 CD< EB;84A<< 
EB5EF69AAOI F9>EFB6 D4;?<KAOI EF<?9=; 

3 69EF< B5M9A<9 EBJ<B>G?PFGDAB7B < CDBH9EE<BA4?PAB7B I4D4>F9D4 6 
B5N9@9, CD98GE@BFD9AAB@ CDB7D4@@B= A4 A9@9J>B@/<F4?PSAE>B@ S;O>9; 

3 C<EP@9AAB 6OD4:4FP E6B< >B@@GA<>4F<6AO9 A4@9D9A<S 6 D4;?<KAOI 
EH9D4I A4 A9@9J>B@/<F4?PSAE>B@ S;O>9; 

3 CBA<@4FP 4GF9AF<KAGR A9@9J>GR/<F4?PSAE>GR D9KP A4 E?GI 6 B5N9@9 
CDB7D4@@AB= F9@4F<><. 

6?489FP:  
3 A46O>4@< CD98C9D96B8K9E>B7B 4A4?<;4 F9>EF4, A46O>4@< 

C9D96B8K9E><I CD9B5D4;B64A<= E J9?PR 8BEF<:9A<S 489>64FAB7B C9D96B84, 
@9FB84@< >B@@GA<>4F<6AB7B 4A4?<;4 98<A<J S;O>B6B= E<EF9@O < 
<AF9DCD9F4J<< F9>EF4, 6<84@< D9K96B= 89SF9?PABEF< (7B6BD9A<9, 
4G8<DB64A<9, KF9A<9, C<EP@B) A4 <ABEFD4AAB@ S;O>9, E GK9FB@ 
>B@@GA<>4F<6AB= E<FG4J<<, 6?489FP BDHB7D4H<K9E>B=, BDHBQC<K9E>B=, 
?9>E<K9E>B= < 7D4@@4F<K9E>B= ABD@4@< �3 < #3 8?S GEC9LAB7B 
BEGM9EF6?9A<S C9D96B8B6;  

3  A46O>4@< 7D4@BFAB7B CD<@9A9A<S >BA>D9FAOI CD<9@B6 C9D96B84 A4 
CD4>F<>9; A46O>4@< >B@C?9>EAB7B CB8IB84 > C9D96B8G >4> B5M9EF69AAB 
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;A4K<@B@G CDBJ9EEG; A46O>4@< E4@BEFBSF9?PAB7B <;GK9A<S F9BD9F<K9E>B= 
?<F9D4FGDO, EBEF46?9A<S D9H9D4FB6 < 6OEFGC?9A<S E EBB5M9A<S@< < 
8B>?484@< CB <;GK49@O@ F9@4@ 

3 BEAB6AO@< CD<9@4@< 89>B8<DB64A<S F9>EF4, <EE?98B64F9?PE>B= < 
CD4>F<K9E>B=  D45BFO  6  B5?4EF<  4A4?<;4,  C9D96B84  < BHBD@?9A<S F9>EFB6 
<  HGA>J<BA<DB64A<S  <I 6 GEFAB= < C<EP@9AAB= >B@@GA<>4J<<; 

3 HBD@<DB64A<9 < D4;6<F<9 ;A4A<= B E6S;< S;O>4 < >G?PFGDO, B E6S;< 
E9@4AF<>< S;O>4 < A4J<BA4?PAB= >4DF<AO @<D4, B EBBFABL9A<< >G?PFGD 
DB8AB7B < <;GK49@B7B S;O>B6; 

3 A46O>< CBA<@4A<S GEFAB= 8<4?B7<K9E>B= < @BAB?B7<K9E>B= 
A9@9J>B=  / <F4?PSAE>B= D9K<;  

3 A46O>< KF9A<S < CBA<@4A<S C<EP@9AAB= A9@9J>B=  / <F4?PSAE>B= 
D9K<; 

3 A46O>< 86GEFBDBAA97B GEFAB7B C9D96B84; 
3 A46O>< 86GEFBDBAA97B C<EP@9AAB7B C9D96B84; 
3 7?G5B>B9 CBA<@4A<9 >G?PFGDO �9D@4A<</�F4?<< < G@9A<9 BJ9A<64FP 

E6B= GK95AO= BCOF, CB?P;B64FPES D4;?<KAO@< EFD4F97<S@< B5GK9A<S 8?S 
CDBH9EE<BA4?PAB7B EB69DL9AEF6B64A<S. 

 
4. (BA8 BJ9ABKAOI ED98EF6 8?S 7BEG84DEF69AAB= <FB7B6B= 

4FF9EF4J<< < >D<F9D<< BJ9A<64A<S. 
 
4.1.  �BEG84DEF69AA4S <FB7B64S 4FF9EF4J<S 

 
�BCDBEO 

8?S CB87BFB6>< > 7BEG84DEF69AAB@G Q>;4@9AG 
8?S ?<A76<EFB6-C9D96B8K<>B6 CB A4CD46?9A<R CB87BFB6><  

«�<A76<EF<K9E>B9 B59EC9K9A<9 @9:7BEG84DEF69AAOI BFABL9A<= 
(A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O>)» 

B5D4;B64F9?PAB->64?<H<>4J<BAAB7B GDB6AS «?<A76<EF-C9D96B8K<>» 
BKAB= HBD@O B5GK9A<S 

H<?B?B7<K9E>B7B H4>G?PF9F4 
 

"EAB6O C9D96B8B6989A<S < F9BD<S EC9J<4?PAB7B C9D96B84 
T R A N S L A T I O N   T H E O R Y 

 1. Notion of translation. Functional, structural and semantic identification of 
translation.  
2. General and special theory of translation. Objective and subjective aspects of 
translation theory.  
3. Main types of translation (equivalent translation, literal translation, free 
translation, written and oral translation) 
 4. Equivalence. Types of equivalence. Levels of equivalence. 
 5. Grammatical Problems. Non-equivalents. Partial Equivalents.  
6. Types of Grammatical Transformations (transposition, replacement, addition, 
omission)  
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7. Referential Meaning and its Rendering in Translation. 
 8. Translation of Words of Emotive Meaning. 
 9. Rendering of Stylistic Meaning in Translation.  
10. Lexical Transformations (concretization, generalization, antonymic translation, 
metonymic translation and paraphrasing)  
11. Aspects of Stylistic Problems  
12. False friends. Translation of pseudo-international words. 
13. Translation as a process and communication. 
14. The problem of untranslatability. (Translation through languages and cultures). 
15. Requisites for professional translators. 
16. Analysis of the communicative situation from a translator s perspective. 
17. Machine translation. 
18. Translation techniques. 
19. Difference between oral and written forms of communication as viewed from a 
translator's perspective. 
20. Oral interpretation. Its main characteristics. 
21. Oral interpretation (its main types). 
22. Lexical challenges in translation (plurality-singularity, generic-specific, 
semantic sets). 
23. Classification of vocabulary from the viewpoint of translation challenges. 
24. Semantic and pragmatic aspects of translation. 
25. Difficulties in the transfer of information between languages and cultures. 
(Differences in packaging of meaning components.) 
26. Difficulties in the transfer of information between languages and cultures. 
(Differences in relationships between concepts.) 
27. Translation of culture-bound vocabulary. 
28. Sociological variations of English and their reflection in translation. 
29. The problem of translating non-equivalent vocabulary. 
30. Idiom and metaphor as a translation problem. 
31. Factual and emotive meanings of words as a translation challenge. 
32. Words with built-in judgment. 
33. Taboo words and the issue of political correctness. 
34. Grammatical transformations (on the sentence level) as a translation technique. 
35. Grammatical transformations (on the SPU level) as a translation technique. 
36. Topic-comment relationship as a translation challenge. 
37. Types, kinds, and individuality of texts as viewed from a translator s 
perspective. 
38. Text analysis from a translator's perspective. Redundancy as a translation 
problem. 
30. The paragraph as a unit of text composition (Translation of different types of 
paragraphs). 
40. Technical texts and terminology management. 
41. Translation of prose fiction as distinct from translation of poetry. 
42. Style as a translation issue. 
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&9>EFO8?SC9D96B84 
 

№1  
4). It was not until they were quite exhausted and could no longer maintain 

the pace at which they had fled from the race-ground, that the old man and the 
child ventured to stop, and sit down to rest upon the borders of a little wood. Here, 
though the course was hidden from their view, they could yet faintly distinguish 
the noise of distant shouts, the hum of voices and the beating of drums. Climbing 
the eminence which lay between them and the spot they had left, the child could 
even discern the fluttering flags and white tops of booths; but no person was 
approaching towards them, and their resting-place was solitary and still. Some time 
elapsed before she could reassure her trembling companion, or restore him to a 
state of moderate tranquility. His disordered imagination represented to him a 
crowd of persons stealing towards them beneath the cover of the bushes, lurking in 
every ditch, and peeping from the boughs of every rustling tree. 

5) 1FB 5O?B A4 D4EE69F9. 3 EFBS? A4 A4;A4K9AAB@ @9EF9 E @B<@< FD9@S 
E9>GA84AF4@<. % A9<;NSEA<@O@ A9F9DC9A<9@ B:<84? S @B97B CDBF<6A<>4. 
�9E9AA99 EB?AJ9 6;BL?B, < :4D G:9 A4EC964?. 3 G6<89? 97B <;84?<. "A L9? 
C9L>B@, E @GA8<DB@ A4 E45?9, EBCDB6B:849@O= B8A<@ E9>GA84AFB@.  O 
CBL?< > A9@G A46EFD9KG. "A CD<5?<:<?ES, 89D:4 HGD4:>G, A4CB?A9AAGR 
K9D9LAS@<. %9>GA84AFO BF@9D<?< A4@ 869A48J4FP L47B6.  A9 8B?:AB 5O?B 
EFD9?SFP C9D6B@G: AB 6B?A9A<9 ;?B5O 6B @A9 5O?B EFB?P E<?PAB, KFB S A9 
CBA489S?ES A4 69DABEFP DG>< <, KFB5O 84FP E959 6D9@S BEFOFP, GEFGC4? 9@G 
C9D6O= 6OEFD9?: CDBF<6A<> @B= A9 EB7?4L4?ES. #B?B:<?< 5DBE<FP :D95<=: 
C9D6O= AG@9D 8BEF4?ES 9@G, 69KAB@G ?R5<@JG EK4EF<S. "A CD<J9?<?ES < 
CDBEFD9?<? @A9 HGD4:>G. "K9D98P 5O?4 ;4 @ABR. �<;AP 97B, A4>BA9J, 5O?4 6 
@B<I DG>4I; S 7?S89? A4 A97B :48AB, EF4D4SEP G?B6<FP IBFS B8AG F9AP 
59ECB>B=EF64... "A EFBS? CB8 C<EFB?9FB@, 6O5<D4S <; HGD4:>< EC9?O9 
K9D9LA< < 6OC?96O64S >BEFBK><, >BFBDO9 8B?9F4?< 8B @9AS. �7B 
D46AB8GL<9 6;59E<?B @9AS. +FB CB?P;O @A9, CB8G@4? S, ?<L<FP 97B :<;A<, 
>B784 BA 9R 6B6E9 A9 8BDB:<F? �?B5A4S@OE?P@9?P>AG?46G@9@B9@. 
3BCGEF<?C<EFB?9F. 

 
№ 2 
4) There can be hardly anyone who has not heard of yoga, and, whether you 

are 16 or 60, you can reap the benefits of taking it up as a hobby. Yoga has been 
developed by Hinduism and is a system of training the body and the mind. It9s goal 
is to make it easier for people to remove all distractions which hinder reaching that 
state of mind and body by which they can live a life of the spirit in union with their 
maker. Reaching this state is much more difficult than might be imagined. For this 
purpose, the training is divided into stages, which become gradually harder and 
harder. The aim of taking part in the physical training is to bring the body under 
complete control in such areas as the regulation of breathing and the flexibility of 
muscles, every of which plays an important part in controlling our overall 
movements. The stress of mental training, as well as physical body behavior, make 



216 

 

undisturbed concentration possible. Anyone trained in this way is called a yogi. So 
what are we waiting for? Maybe it9s time we all headed for the nearest yoga class 
and started training now! 

 5) � B8AB= <; BF84?9AAOI A4L<I 7G59DA<= A4IB8<?BEP <@9A<9 �64A4 
#9FDB6<K4 �9D9EFB64. � @B?B8BEF< E6B9= E?G:<? BA 6 764D8<<, 6OL9? 6 
BFEF46>G 6 A4K4?9 1797 7B84, G9I4? 6 E6BR 89D96AR < E F9I CBD BFFG84 A9 
6O9;:4?. "A 5O? :9A4F A4 598AB= 86BDSA>9, >BFBD4S G@9D?4 6 DB84I, 6 FB 
6D9@S >4> BA A4IB8<?ES 6 BFN9;:9@ CB?9. )B;S=EF69AAO9 GCD4:A9A<S E>BDB 
97B GF9L<?<. "A 6OEFDB<? 8B@ CB EB5EF69AAB@G C?4AG, ;469? G E95S EG>BAAGR 
H45D<>G, GFDB<? 8BIB8O < EF4? CBK<F4FP E95S G@A9=L<@ K9?B69>B@ 6B 6E9@ 
B>B?BF>9, 6 K9@ A9 CD9>BE?B6<?< 9@G EBE98<, CD<9;:46L<9 > A9@G 7BEF<FP E 
E6B<@< E9@9=EF64@< < EB54>4@<. � 5G8A< IB8<? BA 6 C?<EB6B= >GDF>9, CB 
CD4;8A<>4@ A48964? E9DFG> <; EG>A4 8B@4LA9= D45BFO; E4@ ;4C<EO64? D4EIB8 < 
A<K97B A9 K<F4?, >DB@9 %9A4FE><I �98B@BEF9=. �BB5M9 97B ?R5<?<, IBFS < 
CBK<F4?< 7BD8O@. !9 ?48<? E A<@ B8<A �D<7BD<= �64AB6<K  GDB@E><=, 
5?<:4=L<= 97B EBE98. 1FB 5O? A4EFBSM<= DGEE><= 54D<A. #DB@BF46 6 
 BE>69 5B?PLGR K4EFP <@9A<S E6B97B, < A4 FG CBDG B68B696, G9I4? BA 6 
CBE?98ARR E6BR 89D96AR, 789 CDB8B?:4? CDB>4;A<K4FP, AB G:9 6 AB6B@ DB89. 

 
№3 
4) <A witch=, wrote Thomas Vaughan in1650, is a rebel in physics, and a 

rebel is a witch in politics. The one acts against nature, the other against order, the 
rule of it. For both are in leage with the devil=. Modern science was born in the 16th 
and 17th centuries, and its enemy was witchcraft. Witchcraft was a force of 
darkness that could not be understood by experiment, theory and observation. 
Science was a new way of knowing that seemed to be sweeping away such old 
darkness. And it was a masculine way of knowing. Religious terror  and male 
conviction resulted  in the death of an estimated three million women in Europe 
during the 250 years of the systematic persecution of  witches. <The view was that 
the mind was masculine and nature feminine=, says Dr Jan Harding, who works 
with the Fawcett Society to promote women in science. <It was not though that 
women were equipped to do science, but they appeared to have access to some 
other form of knowledge. So it was thought they must get that knowledge from the 
devil.= The Royal Society in London was where modern science was 
institutionalized and codified. Dominated for years by the titanic figure of Isaac 
Newton, it was the exclusive club in which the scientific dream was first dreamt. 

5) &4> CDBL?4 6ES ;<@4, 6 >4>B@-FB B:<84A<< K97B-FB. 3 ?R5<? 7?S89FP A4 
A99 G>D48>B=, >B784 BA4 E<8<F, 5O64?B, ;4 E6B<@ EFB?<>B@. "A4 ;4A<@4?4EP 
D45BFB=, 59?P9@, 4 CB 69K9D4@ <AB784 K<F4?4 >A<7<, >BFBDO9 5D4?4 <; @B97B 
L>4H4.�O5BD >A<7 6 L>4H9 FB:9 8B?:9A 5O? E6<89F9?PEF6B64FP 6 @BR CB?P;G. 
!9 6OIB8<?4 BA4 CBKF< A<>G84. #9D98 EG@9D>4@<, CBE?9 B5984, S 6O6B8<? 99 
>4:8O= 89AP 7G?SFP, < @O 89?4?< @BJ<BA; AB A9 EB69DL9AAB @B?K4, >4> CD9:89. 
3 <@9AAB EF4D4?ES 89?4FP 6<8, KFB @O A9 @B?K<@ < 7B6BD<@ EB7?4EAB, AB, >4> S 
E>4;4? G:9, E4@< @O B54 F4> 89?4?<, KFB A9 D4ECDBEFD4AS?<EP. 3 89?4? A4DBKAB, 4 
9=, 8G@4? S, A9B5IB8<@B «84FP 6D9@S». �BA9KAB, EFD4AAB, KFB @A9 A< D4;G, CBKF< 
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8B >BAJ4 ;<@O, A9 CD<L?B 6 7B?B6G, KFB S 6BF <ECB8F<L>4 ?R5?R E@BFD9FP A4 
A99, 4 A< B8AB7B-FB 99 6;7?S84 ;4 6ER ;<@G S A9 CB=@4? A4 E959! 3 8G@4?, KFB 6 
A9= QFB DB5BEFP. � FB@G :9 BA4 <@9?4 6<8 F4>B= DB5>B= >DBFBEF<, F4>B7B 
59EE<?<S CBE?9 5B?9;A<. !9F, ?GKL9 6O:8< < 3 «< BA4 68DG7 E4@4 CB8B=89F > 
F959...» 

 
№ 4 
�)  <The view was that the mind was masculine and nature feminine=, says 

Dr Jan Harding, who works with the Fawcett Society to promote women in 
science. <It was not though that women were equipped to do science, but they 
appeared to have access to some other form of knowledge. So it was thought they 
must get that knowledge from the devil.= The Royal Society in London was where 
modern science was institutionalized and codified. Dominated for years by the 
titanic figure of Isaac Newton, it was the exclusive club in which the scientific 
dream was first dreamt. And it was utterly, rigorously, and unarguably a men9s 
club. Margaret Cavendish, Duchess of Newcastle, was allowed entry in 1667 to see 
a demonstration of Boyle9s celebrated air pump, but that was about it, and nobody 
had any doubts that neither she nor any other woman was capable of grasping the 
arcane of this new and staggeringly effective form of knowledge. It is worth 
knowing that Newton himself, having changed the universe, is thought to have 
died celibate. 

�) 1F4 @OE?P 6BEI<M4?4 @9AS A9BFD4;<@B. #D<546?R B8AB, <AB784 S >4> 
5G8FB A4DBKAB D4;:<74? E95S E4@B7B < 89=EF6<F9?PAB 8B6B8<? E6B= G@ < 8GI 8B 
FB7B, KFB >4> 5G8FB 6C484? A4 A99 6 B5<8G. � F4> CDB8B?:4?BEP CB A9E>B?P>G 
6D9@9A<. !B A9A46<EFP @BS A<>B784 A9 @B7?4 EB;D9FP < G>D9C<FPES 6 8GL9 @B9=. 
�4 < E4@ S KG6EF6B64?, KFB >4> 5G8FB QFB FB?P>B <7D4. �4 < FB784, IBFP < D4;BD64? 
S 5D4>, >GC<6 >DB64FP < L<D@O, AB A<>B784, A<>B784 A9 @B7 S 6<89FP 6 A9= 
CD9EFGCA<JG. � A9 CBFB@G, KFB EG8<? B CD9EFGC?9A<< 99 ?97>B@OE?9AAB, 4 
CBFB@G, KFB <@9? E@OE? EB69DL9AAB CDBEF<FP 99, E E4@B7B C9D6B7B 8AS, 9M9 
CD9:89 84:9, K9@ >GC<? >DB64FP. "8A<@ E?B6B@, QFB EFD4AABEFP E @B9= EFBDBAO, 
<5B S AD46EF69AAB EFDB7. !4CDBF<6, 6 @B<I 7?4;4I BA4 5O?4 F4> CB59:89A4, 5O?4 
F4> GA<:9A4, F4> D4;846?9A4, KFB S @GK<F9?PAB :4?9? 99 <AB784, IBFS @A9 CD< 
6E9@ QFB@ D9L<F9?PAB AD46<?4EP <AB784 <89S B5 99 GA<:9A<<. 
�89SQFB7BA9D469AEF64A4L97BAD46<?4EP... 

 
№ 5 
�) Our group fell silent at the base of a narrow steel ladder that rose 

vertically through the maze of girders at the south-eastern end of Australia9s 
Sydney Harbour Bridge. We needn9t have worried about the first part of the climb. 
Up to this point, our guided tour had been little more than a stroll, but now our task 
was to face the ladder. It must have been at least 50 feet high. There were 
handrails, and our safety belts would be tethered to a cable to break a fall, but the 
prospect couldn9t have been more daunting. What lay at the top was stepping out 
on to the exposed upper arch of the bridge, with blue sky all round and the water 
almost  262  feet below. We ought to have found this out before embarking on 
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what now seemed a singularly reckless mission! My own fear of hights was 
extreme, but, on this sparkling morning, I saw no option but to climb to the summit 
of one of the world9s best-loved icons 3 a miracle of engineering recognized by 
people everywhere. As I climed, the tension drained out of me, and I was driven by 
an exhilarating feeling of conquest. At the top, I dropped my gaze to the vast pool 
of the harbour below. It might just as well have been a millpond from this height. 
We stood on a small viewing deck in the warm sunshine, flushed with excitement 
and arms raised as our guide took a celebratory photograph. 

�)  A9 E?GK<?BEP 6 QFG ;<@G A4DBKAB E89?4FP A9E>B?P>B 8B5DOI CBEFGC>B6. 
3 CDBEF<? 864 8B?74, S 84? B8AB= 598AB= :9AM<A9 59; 6ES>B7B ;4>?484. � :9A9 S 
A9 E>4;4? CDB QFB, < 6B6E9 A9 8?S FB7B, KFB5O BA4 G;A4?4, E89?4?; AB :9AM<A4 
E4@4CD<L?4 5?47B84D<FP, < KGFP A9 A4 >B?9ASI. &4><@ B5D4;B@ B7?4E<?BEP; @A9 
CB>4;4?BEP, KFB CDB :9AM<AG BA4 89=EF6<F9?PAB G;A4?4 E G8B6B?PEF6<9@.!B 
CB86<74?4EP 69EA4, 5O? G:9 4CD9?P 6 CB?B6<A9, 6OAG?< 86B=AO9 D4@O, < EB?AJ9 
EF4?B SD><@< CGK>4@< BE69M4FP A4L< @B?K4?<6O9 >B@A4FO. !B C9?9A4 6<E9?4 
C9D98B @ABR < E?9C<?4 @B= G@. $B>B64S, EFD4LA4S C9?9A4! �4> QFB E?GK<?BEP, 
KFB 6E9 QFB 68DG7 GC4?B E 7?4;, < S 68DG7 CDB;D9? < 6E9 CBAS?! %?GK4= ?< QFB 5O?, 
89AP ?< CD<L9? F4>B= EDBKAO=, EB?A9KAO= ?< ?GK ;4:97 6 BFGC96L9@ G@9 @B9@ 
@OE?P < 8B748>G? !9F, A9 @OE?P < A9 8B748>4 5O?< FGF, 4 FGF 68DG7 ;4<7D4?4 
B8A4 :<?>4, ;4@9DF696L4S 5O?B :<?>4, ;4FDSE?4EP < B:<?4 < B;4D<?4 6ER 
BFGC96LGR @BR 8GLG < 59EB6E>GR 7BD8BEFP @BR. 3 FB784 FBKAB 6E>BK<? 68DG7 E 
@9EF4. �4 < E?GK<?BEP BAB 68DG7 < 6A9;4CAB. 1FBE?GK<?BEPC9D9869K9DB@, 
K4EB66CSFPCBE?9B5984. 

 
№ 6 
�)  It was the Victorians who were really obsessed with travel. They lived at 

a time when travel really did harden the body and improve the spirit. It took a rare 
breed of man to trudge through some malaria-infested swamp in a pith helmet after 
the native bearers had drunk all the whisky, stolen the rations, and run off with the 
compass.  

Since then, travellers have thought of thenselves as faintly noble, and they 
look down on mere tourists who stay in comfortable hotels and ride in air-
conditioned buses. To travellers it is a mark of pride to suffer as much as possible. 
They get a perverse joy from spending all day squatting over a sordid cesspit. 

Paul Theroux, a best-selling travel writer, is one of the people caught up in 
the myth: <The nearest thing to writing a novel is travelling in a strange country. 
<Travel, he declares, is a creative act. It isn9t. It may be fun. It may be interesting. 
But travellers get no insight into eternal truths. 

 
�) %<SRM<= 7?4; ;4>4F4 C484? 6 @BD9 ;4 #9D9EOCPR, < A95B 5O?B >D4EAB, 

>4> >D4EAB9 K<E?B 6 >4?9A84D9. �ES FBD7B6?S CD<>DO?4EP G:9 A4 �4?PA<J>B=, < 
A4?9FK<>< CB9I4?< A4 7?GIGR G?<JG > CG5?<KAB@G 8B@G �BEP>< %4@GQ?PEBA4. 
"A< 9I4?< 6 ?4>B6OI Q><C4:4I, D4;B89FO9, >4> CF<JO >B?<5D<, 6 J69FAOI 
C<8:4>4I. �?4;4 <I 5O?< 6OCGK9AO, B8A4 AB74 BFEF46?9A4 > CB8AB:>9, < 6 
EF4?PAB= CDBFSAGFB= DG>9 BA< 89D:4?< 5G>9FO, ;46BDBK9AAO9 6 C4C<DBEAGR 
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5G@47G. "F?4><DB64AAO9 <I CDB?9F>< 86<74?<EP L47B@, 6 >4:8B@ Q><C4:9 E<89? 
B8<A K9?B69> E 5G>9FB@, < >GK9D4, FBDK46L<9 A4 6OEB><I E<89APSI, 5O?< 
G>D4L9AO 54AF4@<, >4> L4H9D4 A4 E648P54I. %F4DO9 96D9=>< 6 A4>B?>4I ?9A<6B 
E?98<?< F9K9A<9 CD<6OKAB= QFB= CDBJ9EE<< 3 BA< 5O?< >B 6E9@G D46AB8GLAO, 
EF4DO9 96D9=><, < FB?P>B EOAB6PS ?46BKA<>B6 < >BD459?PAOI @4EF9DB6 
;46<8B64?< >BDB?S@  B?8464A><. 

 
№ 7  
�)  Virginia Water 

My first sight of Virginia Water was an unusually sultry afternoon at the 
very end of August 1973, some five months after my arrival in Dover. I had spent 
the summer travelling around in the company of one Stephen Katz, who had joined 
me in Paris in April and whom I had gratefully seen off from Istanbul some ten 
days before. I was tired and road-weary, but very glad to be back in England. I 
stepped from London train and was captivated instantly. The village of Virginia 
Water looked tidy and beckoning. It was full of lazy late-afternoon shadows and an 
impossible green lushness such as could only be appreciated by someone freshly 
arrived from an arid climate. Beyond the station rose the Gothic tower of Holloway 
Sanatorium, a monumental heap of bricks and gables in park-like grounds. 

Two girls I knew from my home town worked as student nurses at the 
sanatorium and had offered me sleeping space on their floor and the opportunity to 
ring their bath with five months of accumulated muck. 

�)  �FB <; @BA4DIB6 F4> CBC484?? �<LP BF84?ёAAO=, A9@B=, A9;D<@O= 
CD46BE?46AO= A4DB8 5O? 9@G BCBDB=. � 6E9 EH9DO 5?<:A<9 3 B5D4;B64AAO9 < 
59;5B:AO9 3 5O?< 6D4:895AO, < 84:9 ED98< 7BEG84DEF69AAOI ?R89= < E?G7 
CD46<F9?PEF64 CDBS6?S?BEP F4> @4?B D4K<F9?PAOI B 89?9 < K9EFAOI. � 
D4;<F9?PA4 5O?4 6D4:895ABEFP 6AGFD< E4@B= 8<A4EF<<: 6E9 A9A46<89?< 
�?<>E. !<>B?4L4 E E9EFD4@<-K9DAB7BD>4@< 3 G:9 846AB. !B 3 <  4@4 5O?4 
CDBF<6 A9ё 6E9784. !B 3 < �?<;469F4, DB8A4S E9EFD4 �?<>E. � G: >BA9KAB 
?RF9D4A>4 FёFS  <I9A A9 CDBM4?4 �?<>E D96ABEFAB7B CD46BE?46<S, 4 CB 
5B?9;A< A4E?98A<>4 F4> < 7BFB6<?4EP, KFB5O CD9EFB? ;4I64F<?< 9ё EOAB6PS, 
<?< �<D<?? <?< �BD<E. � ;4F9@ CDBS6<6L4SES QFB= BE9APR < ;<@B= 69D9A<J4 
D4;B5?4K<F9?9= <; 69?<><I >AS;9= < >AS7<AP, E D98>B= A47?BEFPR 
A4EF46?SRM<I <@C9D4FBDE>GR K9FG, >4> <@ 5OFP, 3 < 84:9 %4A8DB, F9EAO= 
8DG7 RABEF< >B784-FB. %4A8DB 8B7B6BD<?ES 8B FB7B, KFB E4@B CD46<F9?PEF6B 
CD<5?<:49F D96B?RJ<R, 4 AG:AB CD46<F9?PEF6B, G7B8AB9 �G@9. 

 
№ 8 
 �) Dickens and his world  

With the circulation of Pickwick Papers in 1836, young Dickens enjoed an 
unprecedented ascent into the favour of the British reading public. He 
magnificently disapproved a theory that his fame disappear just as quick as it had 
come. He remained until his death 34 years later undenyingly the most popular 
novelist the English speaking world had ever known.  The public displayed an 
insatiable appetite for his works, and there was also a great fusion of them through 
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innumerable dramatic adaptations (nearly all are completely unauthorised, the 
copywright laws being much weaker). His immense popularity was based on the 
widespread perception of him as a great champion of the poor and disposessed 
against all forms of injustice and abuse of power. In his personal life, however, he 
was incapable of achieving the level of fulfilment that he enjoyed with the public, 
and all his close emotional relationships with women invariably ended in failure. 
Yet out of his needs and fears, his disappointments and his longings, Dickens 
created an extraordinary range and variety of female characters. They live on in 
our minds and our culture in all their strangeness and distinctiveness, unlike any 
other female characters created by Victorian novelists, no matter how well they 
may have understood women. 

�) �EFP BEAB64A<S CB?474FP, KFB A9E4A>J<BA<DB64AAO= 8BEFGC > DS8G 
4>>4GAFB6 ;A4@9A<FBEF9= EF4? 6B;@B:9A 5?47B84DS CB85BDG C4DB?S @9FB8B@ 
C9D95BD4. �BA9KAB, E9D6<E iCloud < 8DG7<9 CB8B5AO9 <AF9DA9F-D9EGDEO 
;4M<M9AO BF CB8B5AB7B @9FB84 6;?B@4, AB, >4> CB>4;O649F <EFBD<S, 6E9784 
@B:AB A4=F< ?4;9=>G. %B5EF69AAB, 6 E?GK49 E iCloud <@9AAB F4> < @B7?B 
CDB<;B=F<: 9E?< COF4FPES «8BEFGK4FPES» 8B ID4A<?<M4 CD< CB@BM< E9D6<E4 
Find My iPhone, FB B7D4A<K9A<S A4 >B?<K9EF6B < K4EFBFG CBCOFB> 66B84 C4DO 
«?B7<A-C4DB?P» @B:AB ?97>B B5B=F<, CB?GK4S, F4><@ B5D4;B@, 6B;@B:ABEFP 
CB85<D4FP E9>D9FAB9 E?B6B E>B?P G7B8AB 8B?7B. �@9AAB QFB, EG8S CB 6E9@G, < 
5O?B E89?4AB ;?BG@OL?9AA<>4@<, >BFBDO9 <ECB?P;B64?< 8?S CB85BD4 
C4DB?S EC9J<4?PAGR CDB7D4@@G, E6B5B8AB 8BEFGCAGR A4 E4=F9 GitHub. 

 
№ 9 
�) It is a frequent theme that modern life has heralded the demise of a sense 

of community. Our working lives, partially as a result of new computer 
technologies, are in a state of flux. Among other changes, individuals now 
collaborate with workers with whom they have little face-to-face contact. There is 
also greater pressure to move from one work location to another, as well as from 
one company to another, and workers who have become more specialised  also 
have less and less in common with their local colleagues. There are parallel 
changes in domestic life. For many, there are fewer members of an extended 
family in close proximity. A feature of post-industrial society is the loss of shared 
experiences between people who live in one location. There is less access to 
neighbours or extended family for reciprocity and assistance, or reaffirmation, or 
even information. From whom do you get advice if there is a problem? Individuals 
feel more and more isolated, deprived of both family and neighbours in the new 
post-industrial society. Thus, one hears talk about the loss of a general sense of 
collective commitment. As a result, community appears to be under threat. 

�) �AFBA<B�4G8< 3  K9?B69>-@<H. 1>EJ9AFD<KAO= 54DE9?BAE><= KG84>, 
<;@9A<6L<= B5?<> >4F4?BAE>B= EFB?<JO < EF46L<= E4@O@ ;A4@9A<FO@ 99 
:<F9?9@. �9; CSF< @<AGF E6SFB=. � >BA9KAB, 79A<4?PAO= 4DI<F9>FBD, 
F6BD9A<S >BFBDB7B AD46SFES 6E9@ 3 84:9 CD<8<DK<6O= %4?P648BD �4?< A9 
EF4? <E>?RK9A<9@. � BA E4@, < 97B 4DI<F9>FGD4 E89?4?<EP >4F4?BAE><@ 
FD9=8@4D>B@. �M9 5O: �4G8<-;B8K<= CB84D<? �4DE9?BA9 CD4>F<K9E>< 6E9, KFB 
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K<E?<FES 6 C9D9KA9 99 8BEFBCD<@9K4F9?PABEF9=, 3 A4K<A4S E EB5BD4 %6SFB7B 
%9@9=EF64, CBE9F<F9?S@ >BFBDB7B A9CD9@9AAB C9D9E>4:GF E 89ESFB> @<HB6 
B �4G8<-K9?B69>9. �I @AB7B, F4><I @<HB6, F9@ 5B?99 KFB �AFBA<B �4G8< 
89=EF6<F9?PAB 5O? 64:AB= H<7GDB= 6 >4F4?BAE>B= >G?PFGD9. #DBEFB64FO= 
EOA 89D969AE>B7B >G;A9J4 < B8AB6D9@9AAB QEF9F, >BFBDO@ 6BEI<M4?<EP 
6 E4?BA4I #4D<:4, Q>EJ9AFD<KAO= KG84> < 68G@K<6O= <A:9A9D. !4>BA9J, 
C4FD<BF < 7BDSK<= EFBDBAA<> >G?PFGDAB= E4@BEFBSF9?PABEF< D97<BA4, A9@4?B 
E89?46L<= 8?S FB7B, KFB5O �4F4?BA<S B5D9?4 AOA9LA<= 46FBAB@AO= EF4FGE. 

 
№ 10 
�) The animal and plant species that populate our planet are woven into a 

vast ecological web. But as we pull at the fabric of the natural world, we always 
run the risk that it will unravel unexpectedly. If we want the human race to survive 
too, conserving the species that live alongside us is essential. Zoos, at their best, 
provide an example of how to do this on our doorsteps. Nevertheless, zoos are an 
endangered species themselves. They face an onslaught of criticism from some 
quarters and have to struggle to keep costly conservation programs alive. The 
situation is not helped by the trend towards lower visitor numbers. The 
conservationist argument is a solid reason to keep zoos, but they do well to 
emphasize their other benefits in order to survive these pressing issues. Some 
provide an excellent way for people to relax, escaping the pressures of work and 
the general rough and tumble of urban life. A dose of nature can be the perfect 
antidote to a day at the office. While zoos are entertaining us and helping us to 
unwind, they also have the opportunity to educate us. Programs for the very young 
have great potential for improving public attitudes towards the animal kingdom, 
enabling children to develop an early understanding of the importance of animals 
within the ecology of our world, and thus shaping their opinions and values 
throughout their lives.   

 �) �4AAO 3 QFB H9EF<64?P @B8O.  B84. +FB 8G@4RF B A9= ?R8<? 
%K<F4RF 99 K9@-FB F4><@, KFB @9AS9FES E A4EFGC?9A<9@ AB6B7B 6D9@9A< 7B84? 
%?9F4RFES ER84 EB 6E9I G7B?>B6 ;9@?< CDB89@BAEFD<DB64FP A4DS8O, FG4?9FO, 
8D47BJ9AABEF<, >B??9>J<< B5G6<? !9F, BA< A9 CBA<@4RF <EF<AAB7B ;A4K9A<S 
QFB7B E?B64, E@OE? >BFBDB7B 6 FB@, KFB5O 84FP CBASFP: S CD<A48?9:G > 
64L9@G @<DG. 3 ABLG @GA8<D 64L9= 4D@<<, A9 EFD9?S=F9, E6B<! % 
A9;4C4@SFAOI 8B<EFBD<K9E><I 6D9@9A, E F9I E4@OI CBD, >4> ?R8< 
B5BEAB64?<EP 6 C9M9D4I, @B84 EF4?4 98<AEF69AAO@ ECBEB5B@ E>4;4FP F4>, 
KFB5O CBAS?< 6E9 < 84:9 A9;A4>B@JO BEB;A4?<: S CD<A48?9:G > 64L9@G 
C?9@9A<, @O B5N98<AS9@ES CDBF<6 F9I, >FB E?459=, < F4><@ B5D4;B@ 
6O:<649@. "8A4>B ;89EP @AB7<9 G59:89AO, KFB «@B84» - QFB 6E9. �4:8O9 
CB?7B84 BA< FD4FSF B7DB@AO9 89AP7<, KFB5O, CB@9AS6 9864 ;4@9FAGR 89F4?P 
FG4?9F4, BEF4FPES ED98< 98<AEF69AAB7B 6 E6B9@ DB89 C?9@9A< 5B74K9=. 
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№ 11 
А) A New Perspective On The Downfall Of Rome. Ancient Rome may have 

been destroyed by the mosquito rather than Attila the Hun. That is the conclusion 
of a British scientist who has discovered malaria in the bones of a three-year-old 
child who died in around 450 AD. And, according to Dr Robert Sallares, it may 
explain why the Huns were able to sack the EternalCity in 476. The fact that 
scientists have been able to find evidence of malaria means that it must have been 
very common. Malaria would certainly have had a huge influence on the economy 
and every other aspect of life in Rome. The Romans9 ability to fight off the 
barbarians would have been weakened. Mosquitoes bred in the River Tiber, which 
was very marshy. Cutting down trees meant the rivers silted up, creating perfect 
breeding conditions for mosquitoes. As the barbarians sapped Rome9s strength, the 
city9s sewers fell into disrepair and malaria took an even stronger grip. Dr 
Sallares9s work is set to rewrite history books. Previously, researchers believed that 
Rome9s downfall had been caused by a combination of barbarians spilling over its 
frontiers and decadence at home. However, the new research shows that if the hero 
played by Russell Crowe in Gladiator had really wanted to save Rome, he would 
have been better advised to drain the stagnant ponds where mosquitoes bred. 

�) � 6BF, >B784 6E9, >4;4?BEP 5O, 6 CBDS8>9, >B784 E9@PS EB5<D49FES 
6B>DG7 EFB?4 ;4 G:<AB@ 3 6B;A<>49F CD<;D4> %GC9D>?4EE4, CDB84RM97B 
A9BEGM9EF6<@O9 7D9;O CB8 A4;64A<9@ «DBE>BLP», «>D4EBF4», «6?4EFP». � 6E9 
- A9F 5B?PL9 5?47BCB?GKAB=, EK4EF?<6B= E9@P<. "F9J D45BF49F E69DIGDBKAB, 
E69F4 59?B7B A9 6<8<F, KFB5O >GC<FP EOAG AB6GR @B89?P >DBEEB6B>, 59; 
>BFBDOI FBF 5G89F KG6EF6B64FP E95S 6 L>B?9 CBE?98A<@ <;7B9@. �9A4 
;4@O>49FES 6 A9CD<S;A9AAB@ @B?K4A<< < C?4K9F, CBFB@G KFB CB8DG7< 
B5;469?<EP C?4FPS@< ;A4@9A<FB= H<D@O, 4 G A99 A9F A4 QFB 89A97. #B8DBEF><, 
6@9EFB FB7B, KFB5O CB;A464FP <EF<AAO9 J9AABEF< 3 F4><9, >4> 69D4 < 
A489:84, 3 @9KF4RF EF4FP 4>F9D4@<. �96BK>< <; ;4IB?GEFPS, F9DSS 
A9CB6FBD<@O9 K9DFO E6B9= ?<KABEF<, <;OE><64RF 6B;@B:ABEFP G9I4FP 6 
5B?PLB= 7BDB8, 4 F4@ CB=F< A4 6E9 3 A4 6E9 D9L<F9?PAB! 3 KFB5O CB?GK<FP FB, 
KFB <@ F4> :9?4AAB.  <D, >BFBDO= 8B?:9A EFD9@<FPES > ECD4698?<6BEF<, 
A4K<A49F 69DF9FPES 6B>DG7 @4F9D<4?PAB7B, 4 BAB K9D9; CB?7B84 G:9 A< A4 KFB 
A9 7B8AB < CB8?9:<F ;4@9A9, <5B FB?P>B F4> < A<>4> <A4K9 @B7GF 
G89D:<64FPES A4 69DL<A9 CD9;D9AAO9 EGM9EF64, AOA9 B5D9F4RM<9ES 6 
�4AA4I. 

 
№ 12 
�) The prison service must relax its policy of not allowing women to keep 

their babies with them in jail beyond the age of 18 month, the Court of Appeal 
ruled yesterday. The ruling opens the floodgates for prisoners to make a case to 
keep their children with them until the age of three or four. Two mothers 
convinced of drug offences, both with girls aged two, brought test cases arguing 
that separating them from their children breached their right to family under the 
European Convention on Human Rights. The Justice High Court ruled last May 
that the prison service was entitled to operate its current policy. But yesterday, 
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Lord Phillips allowed the appeal of one mother known only as Q. The judges 
ordered the service to reconsider her case. The Home Office and the prison service 
wefe lawfully entitled to have a policy, the judges said, but to adopt what can only 
be described as a stringent and rigid stance, despite the possibly catastrophic 
consequences of separation, defeated the policy9s aim of promoting the welfare of 
the child. Mr Justice Lightman warned last May, however, that the increasing 
numbers of mothers of young children who were becoming involved in the drugs 
trade could not expect too lenient treatement because it would send out the wrong 
message. 

!4 $GE< 5O?B CD<ASFB A4;O64FP CB84DB> E?B6B@ 7BEF<A9J, 84AAB9 
E?B6B < CB E9= 89AP @B:AB GE?OL4FP 6 5) 89D96A9. !4CD<@9D, 6ECB@A<F9 
CD<9I46LGR > 6AG>4@ 6 7BDB8 545GL>G E 5B?PL<@ @AB:9EF6B@ E69DF>B6, 
EG@B> < 6>GEAO@< 7BEF<AJ4@< 8?S ?R5<@OI 6AG>B6. #BQFB@G, 7BEF<A9J < 
E<@6B?<;<DG9F 8B5DB9 BFABL9A<9 > B5N9>FG 84D9A<S. #D<K9@, 
CB?B:<F9?PAO= E<@6B?<;@ CB84D>B6 @B:AB 6EFD9F<FP 84:9 6 EF4D<AAOI 
?979A84I EB 6E97B @<D4 < 6 DGEE><I A4DB8AOI E>4;>4I. �E9 6B?L95AO9 69M< 
<; E>4;B> B5D9F4RF E6B< E6B=EF64, FB?P>B 9E?< <I CD9CB8A9E?< 6 CB84DB> CB 
8B5DB= 6B?9. "8A4>B, 84?9>B A9 6E9 CB84D>< @B7GF 8BEF46?SFP <E>?RK<F9?PAB 
D48BEFP. %FB<F 6ECB@A<FP &DBSAE>B7B �BAS < �O 6E9 ED4;G :9 CB=@9F9. 
�AO9 CB84D>< F4SF 6 E959 >4>B=-FB E<@6B?<;@, F4> A4CD<@9D:  D4APL9 
:9AM<AO A9 ?R5<?< CD<A<@4FP :9?FO9 J69FO, B;A4K4RM<9 D4;?G>G, AB 
E9=K4E BFABL9A<9 > QFB@G J69FG A9@AB7B <;@9A<?BEP, < 84@O E 
G8B6B?PEF6<9@ CD<A<@4RF :9?FO9 5G>9F<><. 

 
№ 13 
�) Everyone knows that towards the end of his presidency Ronald Reagan 

could hardly make a move without consulting an astrologer. However, the mind 
boggles at the possibility that the British government might use a hotline to 
psychic powers. Nevertheless, it has been revealed that British Intelligence is in 
contact with a self-styled <psychic dreamer= who supplies them with advance 
information on important crimes that are about to happen. The man with the 
premonitory antennae is Chris Robinson, a 44-year-old former television engineer. 
He seems an unlikely candidate for a real-life version of The X-Files but he has had 
some startling successes with his predictions. Dreams provide the key. According 
to Robinson it all began in the late 80s, when his slumbers were interrupted by 
<conversations= with his dead grandmother. Later his dreams invaded by a range of 
symbols which enabled him to predict specific crimes. Terrorists were represented 
by dogs, cups signified bodies, meat pies chillingly foreshadowed multiple deaths 
and images of cats or dogs indicated that fanatical animal liberationists were at 
work. Robinson decided to share the messages from his subconscious with the 
authorities and warned them of a crime that was about to take place.  

�) �B784 6 2000 7B8G 6 IB89 B8AB7B <; E4@OI 4@5<J<B;AOI A4GKAOI 
CDB9>FB6 5O?B D4EL<HDB64AB B>B?B 90% 79AB@4 K9?B69>4, @AB7<@ GK9AO@ 
CB>4;4?BEP, KFB F9C9DP 6E9 F4=AO A4L97B BD74A<;@4 5G8GF B>BAK4F9?PAB 
D4;7484AO. !B BK9AP E>BDB 7B?B6B>DG:9A<9 BF GEC9IB6 E@9A<?BEP 5B?PL<@ 
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K9@ @O E959 CD98EF46?S9@, - BA G8<6<F9?PA99, K9@ @O @B:9@ E959 
CD98EF46<FP". +FB 5O 6O CB8G@4?< B K9?B69>9, >BFBDO= 5O 68DG7 ;4S6<?, KFB 
6AGFD< A4L<I >?9FB> A9>BFBDO9 GK4EF>< 79AB@4 CDO74RF CB EC<D4?< �!�, 
E?B6AB 5?BI< CB 6BDBFA<>G 5DB8S7<? +FB G A97B K9D9EKGD D4;O7D4?4EP 
H4AF4;<S? 

 
№ 14 
 �) WhowasFreud? Doctor, artistorcharlatan? And what is psychoanalysis? 

A science, a religion, or a selfish delusion, in which the importance of the world is 
replaced by the solipsistic fascination of the interior one? Will it heal you, or 
damage you further by forcing you to dwell upon those sorrows that are part of the 
human condition? When we feel unbearably sad, should we pull up our socks or let 
down our defences and peer into that raw strange world we call our mind? Can we 
ever be cured of ourselves: all our fears of risk, of life, of death and love and loss?  
<No=, says Adan Philips, the psycoanalyst who deftly pulls the carpet out from 
under psychoanalysys. <We can9t=. Philips is the nearest thing we have to a 
philosopher of happiness. Yet he is not the kind of psychoanalyst who believes in 
cures. There can be no quick fix to our psychic troubles. Troubles are part of what 
it means to be alive; being sad is part of what it means to be happy. Those who 
make their way to his flat in Notting Hill 3 up several flights of narrow and 
carpeted stairs to the room at the top, to this couchless living space with the sink in 
the corner and the walls lined with books where he practises his uncertain arts 3 
will discover that he is not a scientist, a medicine man, but a storyteller, someone 
who hears and tells stories about our lives.   

�) !4>BA9J-FB 89?B CBL?B! �B;6989A<9 B8AB7B <; E4@OI B5EG:849@OI 
DBEE<=E><I 8B?7BEFDB96 - AB6B7B HGF5B?PAB7B EF48<BA4 A4 �D9EFB6E>B@ 
BEFDB69 6 %4A>F-#9F9D5GD79 - 6BL?B 6 4>F<6AGR H4;G, < 9E?< 6E9 5G89F 
IBDBLB, > @4R 2016 7B84 $BEE<S CB?GK<F B8AB <; A4<5B?99 
6OEB>BF9IAB?B7<KAOI 6 @<D9 ECBDF<6AOI EBBDG:9A<=, 9M9 B8AB G>D4L9A<9 
@BDE>B7B H4E484 %969DAB= EFB?<JO. � 2018-@ ;89EP 8B?:AO CDB=F< @4FK< 
�G5>4 @<D4 CB HGF5B?G (>4> @<A<@G@ B8<A CB?GH<A4?), 4 864 7B84 ECGEFS - 
@4FK< C9D6B7B 6 <EFBD<< K9@C<BA4F4 �6DBCO, A9 CD<6S;4AAB7B > >BA>D9FAB= 
EFD4A9 <?< C4D9 EFD4A. #D4684, >B784 6 2007 7B8G A4 59D97G (<AE>B7B ;4?<64 
;4>?48O64?< AB6GR 4D9AG 6;4@9A EA9E9AAB7B EF48<BA4 <@9A< �<DB64, B5 QF<I 
7DS8GM<I EGC9D@4FK4I A<>FB A9 ;A4?. #D98CB?474?BEP, KFB D9KP <89F 6E97B 
?<LP B AB6B@ 8B@4LA9@ EF48<BA9 8?S C<F9DE>B7B "�9A<F4", - 698P <I 
AOA9LA<= "#9FDB6E><=" 846AB CDBE<FES 6 D4;DS8 C4@SFA<>B6 4DI<F9>FGDO. 

 
№ 15 
�) Paris unfolds like a multi-layered novel, its characters and narratives 

weaving tales of beauty and ugliness, pleasure and hardship. I was 18 when I first 
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found myself there, as a student at the Sorbonne and living at an address I couldn9t 
pronounce. I can just about articulate it now: 33, rue de Grenelle. Of course, it was 
an attic, with pigeons murmuring on my windowsill. And I now understand 3 30 
years later 3 that some part of me has ever since that time been attached to Paris. In 
David Gentleman9s introduction to his marvelous book of Oaris  watercolors, he 
writes: <Paris is indeed a beautiful and life-enhancing city. But because its vigor 
and variety shake one up, it is also an unsettling one. Visiting Paris makes one 
reassess one9s own ingrained and comfortable habits, views and assumptions.= He 
adds: <If this prospect seems a little risky, think it over: it might perhaps be safer 
no to go.= Should somebody have warned me at 18 that it would be <safe no to 
go=? There9s no doubt that first experience engendered a life-long restlessness: the 
whole yearning, no doubt, to be joined again to the limb or organ left behind. And I 
sometimes wonder whether a large portion of my work as a writer represents, 
above everything else, my profound desire to find an appropriate, adequate 
response to this place where my particular sensibility feels so much at home.  

�) " K9@ FO 8G@49LP, >B784 E?OL<LP B «FD46@4I CDBH9EE<BA4?PAOI 
ECBDFE@9AB6»? #9D9?B@ AB7< G HGF5B?<EF4 CBE?9 :9EF>B7B CB8>4F4 
EBC9DA<>4? $4EE9K9A<9 69>4 G 5B>E9D4 CBE?9 CDBCGM9AAB7B G84D4 K9D9; DG>G? 
%CBDF A9 6E9784 F4> DB@4AF<K9A. �BF F959 CB85BD>4 CD989?PAB 5OFB6OI < 
A9?9COI FD46@, >BFBDO9 6O6B8SF ECBDFE@9AB6 <; EFDBS A9 IG:9 ?B6>B= 
CB8E9K><. � 84, FGF 6E9 3 K<EF4S CD4684. �F4>, 6ECB@A<@: 2012 7B8, 
ECBDF<6AO9 % � EBB5M4RF B5 <AF9D9E9 @BE>B6E>B7B «%C4DF4>4» > <7DB>G 
<EC4AE>B= «�4?9AE<<» < E5BDAB= �D79AF<AO 169DG�4A979. � 6DB89 D9L9AB: 
CB?G;4M<FA<> G:9 B8AB= AB7B= 6 «%C4DF4>9», AB, >4> EF4?B CBFB@ <;69EFAB, 
8DG7B= AB7< 9@G >4> D4; < A9 I64F<?B. �<8<@B, 46FB@B5<?P 4D79AF<AJ4 5O? 
CDBF<6 C9D99;84 6 $BEE<R < D9L<? EBD64FP FD4AEH9D, A49I46 A4 AB7G 
6?489?PJG. �4>QFBE?GK<?BEP? 

 
№ 16 
�) Luke, thirteen, pauses at the office door, undecided whether to take his 

baseball cap off or leave it alone; he pulls it off and steps into the room 3 the 
school psychologist9s office. <Come on in Luke. Have a seat in the big chair.= 
Luke9s a <good kid.= He plays drums in the school band and makes fair grades, 
though they9ve dropped lately. At school  he9s not part of the popular clique, but he 
does have a few good <mates.= So what brings him here? In the past few months 
Luke has grown increasingly sarcastic and sullen. A few evenings ago, concerned 
about his grades, his parents turned down his request  to participate in an optional 
after-school activity. Luke flew into a rage. He slammed doors and kicked a hole in 
his bedroom wall. His mother was stunned by the violent outburst, his father was 
livid, but they left him alone to cool off. The next morning Dad left early for work, 
Luke had a headache and took a sick day off from school, and his mother called in 
at the school to see if anyone there might know what was troubling hum. Luke9s 
advisor suggested the counselling visit. As we talk my questions cruise the 
perimeter of his life: academics, music, friendships, family. His answeres are curt, 
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cautious and begrudging, punctuated with shrugs and a steely expression intended 
to keep the conversation from moving any closer than that outer edge.  

�) )4A4@< 3 CD4;8A<> ?R5B64A<S J69F9A<9@ E4>GDO 3CBAJO A4EFB?P>B 
BK4DB64AO >D4EBFB= J69FGM9= E4>GDO, KFB 669?< 6 E6B9= EFD4A9 D<FG4? 
?R5B64A<S QF<@ 89D96B@ 3 I4A4@<. 1FB 6E9@< ?R5<@O= CD4;8A<>. !4K<A49F 
J69EF< E4>GD4 9:97B8AB 6 >BAJ9 @4DF4. +FB5O CB?R5B64FPES QF<@ 
;4I64FO64RM<@ ;D9?<M9@ SCBAJO BFCD46?SRFES 6 5?<;?9:4M<9 C4D><. �9AP 
8?S A45?R89A<S I4A4@< EK<F49FES 6OIB8AO@. #9D98 CD<5?<:9A<9@ 
CD4;8A<>4 CB 6E9@ ED98EF64@ @4EEB6B= <AHBD@4J<< EBB5M49FES, >B784 
E4>GD4 A4KA9F J69EF<, < 6 >4><I @9EF4I ?GKL9 6E97B A45?R84FP ;4 QF<@ 
CDBJ9EEB@. �?<FES J69F9A<9 E4>GDO A9E>B?P>B 8A9=, 4 CBDB= < 6E97B 
A9E>B?P>B K4EB6, < QFB 4EEBJ<<DG9FES G SCBAJ96 EB E>BDBF9KABEFPR 6E97B 
;9@AB7B. 1FBF C9D<B8 3 BF?<KAO= CB6B8 EB69DL<FP CGF9L9EF6<9 6 3CBA<R. 
'E>BD<FP J69F9A<9 @B:9F F9C?4S CB7B84, 4 IB?B8A4S 3 A4B5BDBF ;4@98?<FP. 

 
№ 17 
�) Every troubled boy has a different story, but their stories share a 

disturbing theme, a theme of emotional ignorance and isolation. Each day we try to 
connect with boys like Luke, who are unversed in the subtleties of emotional 
language and expression and threatened by emotional complexity. When we ask 
them to open up, most, like Luke, respond with the same flight-or-fight response 
we all have to threatening situations.  

A boy longs for connection at the same time he feels the need to begin to 
pull away, and this opens up an emotional divide. This struggle between for 
connection and his desire for autonomy finds different expression as a boy growth. 
But regardless of their age, most boys are ill-prepared for the challenges along the 
road to becoming an emotionally healthy adult.  Whatever role biology plays (and 
the role is by no means clear) in the way boys are characteristically different from 
girls in their emotional expression, those differences are amplified by a culture that 
supports emotional development for girls and discourages it for boys. Stereotypical 
notions of masculine toughness deny a boy his emotions and rob him of the chance 
to develop the full range of emotional resources. We call this process, in which a 
boy is steered away from his inner world, the emotional miseducation of boys. 

  
�) �AS:9EF6B �A8BDD4 3 B8AB <; >4D?<>B6OI 7BEG84DEF6 �6DBCO, A9 

<@9RM99 6OIB84 > @BDR, >AS:9EF6B, D4ECB?B:9AAB9 @9:8G �EC4A<9= < 
(D4AJ<9= 6 6BEFBKAOI #<D9A9SI. !4;64A<9 EFD4AO CDB<EIB8<F BF 54E>. 
andurrial3 «CGEFBLP». � A4EFBSM99 6D9@S >AS:9EF6B CDBJ69F49F 6 BEAB6AB@ 
5?47B84DS FGD<;@G. &9DD<FBD<S �A8BDDO ;4A<@49F 468 >6. >@. %FB?<J4 3 
�A8BDD4-?4-�9?PS. � D9?P9H9 �A8BDDO CD9B5?484RF D4;89?9AAO9 G;><@< 
8B?<A4@< 6OEB><9 E>4?<EFO9 7BDO. �?<@4F G@9D9AAO=, EB EA9:AB= 
IB?B8AB= ;<@B= < CDBI?48AO@ EGI<@ ?9FB@. %D98ASS F9@C9D4FGD4 +9C. !4 
F9DD<FBD<< �A8BDDO @AB7B 7BDAOI B;ёD ?98A<>B6B7B CDB<EIB:89A<S. 
�A8BDD4 3 <;?R5?9AAB9 @9EFB 8?S BF8OI4 @AB7<I 96DBC9=J96. � CBE?98A99 
6D9@S 6E9 K4M9 @B:AB ;89EP 6EFD9F<FP < DGEE><I. � QFB@ @4?9AP>B@ 

http://www.rukivnogi.com/andorra/andorra_la_vella
http://www.rukivnogi.com/andorra/andorra_la_vella
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7BEG84DEF69 EB;84AO BF?<KAO9 GE?B6<S 8?S BF8OI4 < D4;6?9K9A<=. 
#D9>D4EA4S EB6D9@9AA4S <AHD4EFDG>FGD4 3 7BDAB?O:AO9 >GDBDFO, B7DB@AB9 
>B?<K9EF6B 7BEF<A<J, @474;<AB6, 54DB6, E<EF9@4 CD9>D4EAOI 8BDB7 < 
FD4AECBDFAB7B EBB5M9A<S, ECBDF<6AB 3 B;8BDB6<F9?PAO9 >B@C?9>EO. 

 
№ 18 
�) The first novel that is generally recognized as a work of science fiction is 

Frankenstein, written by Mary Shelly in 1817. Mary Shelly had an unconventional 
and often tragic life. She was the only child of Mary Wollstonecraft, the famous 
feminist, and William Godwin, a philosopher and novelist. She never knew her 
mother who died in childbirth, but her father had the very highest expectations of 
her. Her earliest years were imbued with a peculiar sort of Gothicism. On most 
days she would go for a walk with her father to the St. Pancras churchyard to visit 
her mother9s grave, and Godwin taught her to read and spell her name by getting 
her to trace her mother9s inscription on the gravestone. From an early age she was 
surrounded by famous philosophers, writers, and poets: Coleridge made his first 
visit when Mary was two years old. At the age of sixteen Maryy ran away to live 
with the twenty-one year old poet, Pecy Shelly, despite the fact that he was already 
married at the time. Although she was cast out of society, even by her father, this 
inspirational liaison produced her masterpiece, Frankenstein. She conceived of the 
novel when she was just 19, and was spending the summer with Shelley in 
Switzerland. 

�) �QA78BA BF69DAG?ES < GEF4?B 6;7?SAG? 6 6OEB>B9 ;9D>4?B A4 EF9A9. 
 G:K<A4, BFD4;<6L<=ES F4@, 5O? CBKF< A9;A4>B@J9@. �EFD9C4AAO=, 
GEF4?O=. &959 AG:AB >4> E?98G9F BF8BIAGFP, $B59DF. "EB59AAB FS:9?O@ 
6O84?ES CBE?98A<= 7B8, < QFB BFD4;<?BEP A4 6A9LABEF<. "5OKAB F4><9 :<6O9 
E<A<9 7?4;4 CBFGE>A9?< < E@BFD9?< GAO?B. %>G?O < CB85BDB8B> E S@BK>B= 
;4F9AS?4 M9F<A4. �B?BEO A4 6<E>4I E9D95D<?<EP E98<AB=, @4?B FB7B, E98O9 
6B?BE>< CDB5?9E><64?< < 6 7GEFB= K9DAB= L969?RD9. � IBFS 6E9 >B??97< 
:9AE>B7B CB?4 G69DS?<, KFB E98<A4 EFD4LAB 9@G <89F, CB8K9D><649F GK9AO= 
6<8, E4@ BA 5O? 6B6E9 A9 6 6BEFBD79. �<89?< 5O @9AS E9=K4E 6 «�BEFBA 
@Q74;<A»! � CDBL?B@ @9ESJ9, > <;G@?9A<R < A9>BFBDB= D4EF9DSAABEF< 
�QA78BA4, :GDA4? «�BEFBA @Q74;<A» 6>?RK<? 97B 6 EC<EB> 89ESF< E4@OI 
«<AFD<7GRM<I» ?R89= 7BDB84 3 EB@A<F9?PA4S K9EFP, CBE>B?P>G QFB EF4?B 
CD98@9FB@ CBEFBSAAOI A4E@9L9> EB EFBDBAO >B??97 CB �4D64D8G.  

 
№ 19 
�) Much of the wisdom and experience one gains through travel cannot be 

passed on to  others in an oral fashion. The lessons learned while on the road are 
hard to put into words, and are therefore, probably best left unsaid. It9s impossible 
to plan completely for what you9ll encounter along the way. At some point, you 
just have to trust your instincts and hope for the best. There is, however, one great 
truth  that  you can count on with absolute certainty: you can see it all! It is so easy 
to forge ahead on the road, eager for whatever might be around the next corner or 
over the next pass, never quite content. In a way, after all, that is the essence of 
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what motivates the traveler. For many, travel time is when anticipation runs 
rampant. As a traveler, you shift from a home routine into a world of novel 
situations, blind decisions, and unfamiliar hazards. Many travelers get so wrapped 
up in the logistics of where they9ve just been and where they9re going to be next 
that they9re never quite anyplace of all. Unfortunately, these travelers may find 
themselves at the end of their trip, back in familiar surroundings, wondering where 
the time went and despairing over the fact that they hadn9t stopped more often to 
smell the roses along the way. 

�) (DQA> �4GC9D6G8 6B 6D9@S E6B9= 8?<F9?PAB= 5BDP5O 6 +<>47B ;4 
6B;B5AB6?9A<9 >BAJ9EE<=, >BFBD4S, A9E@BFDS A4 6E9 97B GE<?<S, >BAK<?4EP 
8?S A97B CB?AO@ >D4IB@, B5A4DG:<? A4 E6B9@ CGF< 864 FDG8AB CD9B8B?<@OI 
CD9CSFEF6<S. #9D6O@ CD9CSFEF6<9@ 5O? 6B;D4EF. �4GC9D6G8G 5O?B 59; 
@4?B7B L9EFP89ESF. � IBFS BA CB-CD9:A9@G KG6EF6B64? E95S CB?AO@ E<?, BA 
CBA<@4?, KFB 9@G 5G89F A9?97>B >BA>GD<DB64FP E 5B?99 @B?B8O@< < A9 @9A99 
?B6><@< H<A4AE<EF4@< < CD<G@AB:<FP ;4 >BDBF>B9 6D9@S E6B= >4C<F4?, 
>BFBDO= 59;GE?B6AB 8BEF<7 5O :9?4AAB= J<HDO, 9E?< 5O 9@G G84?BEP 
;4CB?GK<FP QF< >BAJ9EE<<. � J<HD4 QF4 D46AS?4EP CSF<89ESF< @<??<BA4@ 
8B??4DB6. �FBDB9 CD9CSFEF6<9, >BFBDB9 CB 97B FD9;6B@G EG:89A<R 
CD98EF46?S?BEP 9@G 5B?99 E9DP9;AO@, ;4>?RK4?BEP 6 FB@, KFB BA 8B E97B 
6D9@9A< A9 ;469? A<>4><I 5B?99 <?< @9A99 EB?<8AOI E6S;9=, <AO@< E?B64@< 
A9 <@9? A<>4>B7B CD9EF<:4 6 B5M9EF69. 

 
№ 20 
�) One of the grandest and most elaborate portraits of Jane Morris created 

during the latter part of Rosetti's career, Astarte Syriaca, epitomizes the ideal of the 
voluptuous, sensual woman -- the muse. After the death of his wife Elizabeth 
Siddall in 1862, Rosetti returned to the subject matter of the female figure with 
greater intensity and captured his models with an obsessive sense of sensuality that 
heralded a novel theme in his work. The painting, Venetian in style as a result of 
Rosetti's multiculturalism, received mixed criticism due to its strong, often 
disturbing, erotic content (Rossetti Archive, Astarte Syriaca [for a picture]). 
Indicative of the nature of his relationship with Jane Morris, Rosetti's treatment of 
color and feminine subject matter allocates a sense of melancholy within the work, 
a sentiment that consequently divulges his own tragic love for Jane, the second 
great muse of his life. Rosetti renders Jane as Venus Astarte in the painting. 
Depicted as an icon of desire and sensual perfection, Venus's direct gaze, bare 
shoulder, and strong stance reveal the strength of her own sexuality. Behind her 
torch-bearing attendants, a crescent moon shines in symbolic representation of her 
relation to the cosmos and the divine immortality of her womanly beauty.  

�) �4> @AB7B E89?4?4 �9D9A<E 8?S �4GC9D6G84, S6<6L<EP > A9@G 6 
@B@9AF 97B CBD4:9A<S, @B:AB EG8<FP CB FB@G, KFB BA4 6B;DB8<?4 6 A9@ 69DG 
6 A9B:<84AAB9 <, 5B?99 FB7B 3 69DG 6 E6BR EK4EF?<6GR ;69;8G. �5B 
�4GC9D6G8 G748O64? 6 A9= EGM9EF6B Q7B<EF<K9E>B9, GD46AB69L9AAB9, 
E>9CF<K9E>B9, AB, >BA9KAB, A9 EFB?P 7DG5B9, 4 @AB7B 5B?99 6B;6OL9AAB9, K9@ 
BA E4@. �E?< BA :4:84? 89A97 D48< FB7B, KFB BA< @B7GF 84FP, 3 FB 9EFP D48< 
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6?4EF<, 845O CB?P;B64FPES 9R, >4> 9@G 6;8G@49FES, 3�9D9A<E :4:84?4 
CB?GK<FP E <I CB@BMPR 6B;@B:ABEFP 6OD4;<FP E6BR B84D9AAGR A4FGDG < 
G8B6?9F6BD<FP F9@ E4@O@ E6B< QEF9F<K9E><9 ;4CDBEO. �= IBF9?BEP 8BEF<KP 
QFB7B A9 EFB?P>B 6 FB= <?< <AB= HBD@9 <E>GEEF64, E>B?P>B 6 E4@B= :<;A<, 
F4>, KFB5O < BA4 E4@4 < 6ES :<;AP 99 EF4?< >4> 5O 6BC?BM9A<9@ <E>GEEF64. 
"A4 K4EFB 8G@4?4, KFB, 5G8P G A99 @AB7B, BK9AP @AB7B 89A97 < 5B?PL<9 
6B;@B:ABEF<, 3 K97B 5O BA4 FB?P>B A< E89?4?4, 846 6B?R E6B9= 
<;B5D9F4F9?PABEF<.   

 
№ 21 
�) Gabriel García Márquez, the Colombian novelist whose <One Hundred 

Years of Solitude= established him as a giant of 20th-century literature, died 
Thursday at his home in Mexico City. He was 87. His death was confirmed by 
Cristóbal Pera, his former editor at Random House. García Márquez, who received 
the Nobel Prize for Literature in 1982, wrote fiction rooted in a mythical Latin 
American landscape of his own creation, but his appeal was universal. His books 
were translated into dozens of languages. He was among a select roster of 
canonical writers 3 Dickens, Tolstoy and Hemingway among them 3 who were 
embraced both by critics and by a mass audience. <Each new work of his is 
received by expectant critics and readers as an event of world importance,= the 
SwedishAcademy of Letters said in awarding him the Nobel. García Márquez was 
considered the supreme exponent, if not the creator, of the literary genre known as 
magic realism, in which the miraculous and the real converge. In his novels and 
stories, storms rage for years, flowers drift from the skies, tyrants survive for 
centuries, priests levitate and corpses fail to decompose. And, more plausibly, 
lovers rekindle their passion after a half-century apart. 

�) �96  <I4=?B6<K CDBL9? K9D9; D4;5<FO9 6BDBF4, IBFS @B:AB 5O?B 
CDB=F< 789 G7B8AB 4 ;45BD4 A9 5O?B, ?<LP >B9-789 EBID4A<?<EP BEF4F>< 
B7D48O QFB7B >B784-FB 69EP@4 D9EC9>F459?PAB7B C4D>4. ' 6IB84 864 EFB?5<>4 
<; DB;B64FOI ><DC<K9= FBDK4?< 6 >GK4I <;69EF>B6B->4@9AAB= BEOC<, KGFP 
CB846L<EP 8DG7 > 8DG7G, >4> 5O C9K4?SEP < 6ECB@<A4S D4A99 69AK46LGR <I 
4D>G. %?GK4=AO= CDBIB:<=, 6B;@B:AB, CB?R5BCOFEF6G9F, KFB ;4 5?BKAO9 
8B@4 6B;6OL4RFES A48 69DIGL>4@< CD9>D4EAOI EF4DOI 89D96P96. %CDBE<F A9 
<; ?R5B;A4F9?PABEF<, 4 CB CD<6OK>9, A9 CB8G@46, <5B 6ES><= 7BDB:4A<A 
;A49F, >4> 6O7?S8<F F<CB6B= 5B?PA<KAO= >BDCGE. %CDBE<F, KFB5O 
CB8F69D8<FP E959, E>B?P BA 8B748?<6 < EBB5D4;<F9?9A. %?GK4=AO= CDBIB:<=, 
E>BD99 6E97B, A9 CB<AF9D9EG9FES CDBL?O@ C4D>4, CBFB@G KFB A4 E4@B@ 89?9 
BA A9 CDBIB:<=, A9 CDBIB8<F BA 3 CDB59749F, 9@G A9>B784, BA A9E9FES, G A97B 
@AB7B 89? 6 A4L9@ FBDBCSM9@ES @<D9: G A97B D45BF4, E9@PS, 89F<, IB55<, 
@474;<AO, BK9D98<, D4;6?9K9A<S, F9?96<;BD, ><AB, AG < F4> 84?99 3 J9?O9 
6BDBI4 D4;AB= EG9FO, A9B5IB8<@B= <?< A9AG:AB=, FB=, KFB 6B;A<>49F CB  

 
№ 22 
�) I remember the cold night you brought in a pile of logs and a chipmunk 

jumped off as you lowered your arms. «What do you think you9re doing in here?= 
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you said, as it ran through the living room. It went through the library and stopped 
at the front door as though it knew the house well. This would be difficult for 
anyone to believe, except perhaps as the subject of a poem. Our first week in the 
house was spent scraping, finding some of the house9s secrets, like wallpaper 
underneath wallpaper. In the kitchen, a pattern of white-gold trellises supported 
purple grapes as big and round as Ping-Pong balls. When we painted the walls 
yellow, I thought of the bits of grape that remained underneath and imagined the 
vine popping through, the way some plants can tenaciously push through anything. 
The day of the big snow, when you had to shovel the walk and couldn9t find your 
cap and asked me how to wind a towel so that it would stay on your head 3 you, in 
white towel turban, like a crazy king of snow. People liked the idea of our being 
together leaving the city for the country. 

�) �96  <I4=?B6<K E9? A4 E>4@9=>G 65?<;< QFB7B DG8<@9AF4DAB7B 
BE>B?>4 DBEE<=E>B7B ;8D46BBID4A9A<S < B7?S89?ES. #D98EF46<? E959 
59FBAAO= K4EFB>B?, >BFBDO@ 6 E>BDB@ 6D9@9A< B7BDB8SF C4D>; 6BB5D4;<?, 
>4><@ EBBDG8SF 6N9;8, >B784 6OD6GF 864 B8<AB><I 8G54, FBDK4M<I A4 @9EF9 
6BDBF, < BK<EFSF 6E9 BF 7DS;< < @GEBD4. "A ;4>DO? 7?4;4 < G6<89?, >4> 
6N9;:49F 6 C4D> >4D9F4 >4>B7B-A<5G8P >AS;S <?< 7D4H4; CDBJB>4?4 CB 
8BDB:>4@ ?BL48P E CDB?9F>B=, 6 >BFBDB= E<89? 8B>FBD, CDBE>D<C9?4 F9?974 E 
5B?PAO@, CD<69;9AAO@ 6 QFG R8B?P E>BD5< < C9K4?<. � �96  <I4=?B6<K 
@OE?9AAB ED46A<? GL98LGR >D4EBFG < A4EFGC4RMGR J9?9EBB5D4;ABEFP. 
#D98EF46<?, >4> CB>4FSF CB AB6O@ 8BDB:>4@ @4L<AO «E>BDB= CB@BM<» 6 
5G8GMGR H45D<>G E<?O < ;8BDB6PS. "A A<K9@G A9 BF84? CD98CBKF9A<S. � FB 
IBDBLB, < QFB& 

 
№ 23 
�) He woke in the morning so unrefreshed and strengthless that he sent for 

the doctor. After sounding him, the fellow pulled a face as long as your arm, and 
ordered him to stay in bed and give up smoking. That was no hardship; there was 
nothing to get up for, and when he felt ill, tobacco always lost its savour. He spent 
the morning languidly with the sun-blinds down, turning and re-turning The 
Times, not reading much, the dog Balthasar lying beside his bed. With his lunch 
they brought him a telegram, running thus: 8Your letter received coming down this 
afternoon will be with you at four-thirty. Irene.9 Coming down! After all! Then she 
did exist4and he was not deserted. Coming down! A glow ran through his limbs; 
his cheeks and forehead felt hot. He drank his soup, and pushed the tray-table 
away, lying very quiet until they had removed lunch and left him alone; but every 
now and then his eyes twinkled. Coming down! His heart beat fast, and then did 
not seem to beat at all. At three o9clock he got up and dressed deliberately, 
noiselessly. Holly and Mam9zelle would be in the schoolroom, and the servants 
asleep after their dinner, he shouldn9t wonder. Heopenedhisdoorcautiously, 
andwentdownstairs.  

�) +9DB>< CB?GK<? QFB E6B9 CDB;6<M9 6 EBBF69FEF6<< E 
EGM9EF6B646L9= ED98< EF4D4F9?9= AB@9A>?4FGDAB= E<EF9@B=. #D98NS6?9A<S 
E6<89F9?PEF64 B >D9M9A<< A9 FD95B64?BEP - >4:8O= CB?GK4? E6BR >?<K>G < 
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59; QFB7B. �@S < H4@<?<S K9?B69>4 EK<F4?<EP 97B ?<KAB= EB5EF69AABEFPR, 4 
KFB5O 97B G8B5A99 5O?B >?<>AGFP > EFB=>9 < >4>-FB BF?<K<FP BF 8DG7<I 
B5?4K9AAOI 6 E<A<9 DG54I< 86GAB7<I, B5M9EF6B CD<E64<64?B 9@G >4>B9-
A<5G8P 6D9@9AAB9 ;64A<9, F<FG? <?< CDB;6<M9. #B6B8 8?S QF<I 
A9CD98GE@BFD9AAOI ;4>BAB@ >D9EF<A K4M9 6E97B GE@4FD<64?ES 6 ?<KAOI 
BEB59AABEFSI >4:8B7B. �B @AB7<@ 59; FDG84 CD<EF464?B A4;64A<9 FB= 
@9EFABEF<, <; >BFBDB= BA<, CB <I E?B64@, CD<5O?<. !9>BFBDO9 7DB@>B < 
A4I4?PAB <@9AB64?< E95S "�84@E4-@<", <?< "&B@CEBA4@<", <?< 9M9 >4>-
A<5G8P 6 FB@ :9 DB89, 5DBE4S QF<@ F9AP A4 E6BR D9CGF4J<R. �B9->FB 
I64EF?<6B < 59EEFO8AB D4E>DO64? E6B9 59EECBDAB CB8?<AAB9 <@S, AB QFB 
6BECD<A<@4?BEP >4> CGEFB9 ;4;A4=EF6B < A9 <@9?B GEC9I4 ED98< EF4D4F9?9=. 

 
№ 24 
�) One hot evening in Padua they carried him up onto the roof and he could 

look out over the top of the town. There were chimney swifts in the sky. After a 
while it got dark and the searchlights came out. The others went down and took the 
bottles with them. He and Luz could hear them below on the balcony. Luz sat on 
the bed. She was cool and fresh in the hot night. Luz stayed on night duty for three 
months. They were glad to let her. When they operated on him she prepared him 
for the operating table; and they had a joke about friend or enema. He went under 
the anesthetic holding tight on to himself so he would not blab about anything 
during the silly, talky time. After he got on crutches he used to take the 
temperatures so Luz would not have to get up from the bed. There were only a few 
patients, and they all knew about it. They all liked Luz. As he walked back along 
the halls he thought of Luz in his bed. Before he went back to the front they went 
into the Duomo and prayed. It was dim and quiet, and there were other people 
praying. They wanted to get married, but there was not enough time for the banns, 
and neither of them had birth certificates. They felt as though they were married, 
but they wanted every one to know about it, and to make it so they could not lose 
it. 

�) "I G: QF< 896KBA><, 3 7B6BD<?< 6 B>DG79, 3 F6BDSF A969EFP KFB, 
5G8FB <@ 6Eё A<CBK9@. � A<CBK9@ CBFB@G, KFB 896KBA>< 69D<?< 6 E6B97B 
A489:AB7B BFJ4. �?S A<I BA 5O? >4> :<64S >D9CBEFP. �B?PL<AEF6B ?R89= 
6O<7DO64RF :<;A9AAO9 5<F6O E CB@BMPR >B@CDB@<EEB6, 6B;6B8SF 
A9CD<EFGCAO9 54LA< 5?47B84DS E@<D9AAB@G ;8D46B@OE?<R, EFDBSF 
H<?BEBHE><9 @BEFO <; BFD9K9A<S BF Q@BJ<= < <; B:B7B6, 8BEF4RM<IES 
@4DB89D4@ BF 5GD?SM97B ><CSF>4 A9;D9?OI KG6EF6. � E6B<I 6B;;D9A<SI %G8PS 
�977E G>D9C<?ES, 5G8GK< 9M9 BK9AP @B?B8O@: 97B 54LA< < K4EB6A< 
EBBDG:4?<EP <; <AF9??9>FG4?PAB7B @4F9D<4?4. !4E>B?P>B 5O?B <;69EFAB 97B 
5?<;><@, BA A9 BEF46<? A< B8AB= FDBC<A><, < > 97B >D9CBEF< A9 @B7?< 
CB8B=F< A< CD<SF9?P-C4EFGI, A< 6B<AEF69AAO= 54DBA. "8A4>B <@9AAB QF4 
A9CD<EFGCABEFP B59DAG?4EP 5D9LPR 6 97B 5?<EF4F9?PAB@ B5?<>9, < QFB, 
6B;@B:AB, A9 CB;6B?<?B 9@G EF4FP ;A4K<F9?PAB= H<7GDB= 6 A4J<BA4?PAB= 
CB?<F<>9. 
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№ 25 
�) I have always believed that if a woman made up her mind to marry a man 

nothing could save him. I have only once known a man who in such circumstances 
managed to save himself. His name was Roger Charing. He was no longer young 
when he fell in love with Ruth Barlow and he had had enough experience to make 
him careful; but Ruth Barlow had a gift that makes most men defenceless. This 
was the gift of pathos. Mrs. Barlow was twice a widow. She had splendid dark 
eyes and they were the most moving I ever saw. They seemed to be always on the 
point of filling with tears and you felt that her sufferings had been impossible to 
bear. If you were a strong fellow with plenty of money, like Roger Charing, you 
should say to yourself: I must stand between the troubles of life and this helpless 
little thing. Mrs. Barlow was one of those unfortunate persons with whom nothing 
goes right. If she married the husband beat her; if she employed a broker he 
cheated her; if she took a cook she drank.  

When Roger told me that he was going to marry her, I wished him joy. As 
for me I thought she was stupid and as hard as nails. Roger introduced her to his 
friends. He gave her lovely jewels. He took her everywhere. Their marriage was 
announced for the nearest future. 

�)  4FP9 GL9? EB E@GFAO@ EB:4?9A<9@ 6 E9D8J9. � 97B :<;A< 5O? 
C9D<B8, >B784 BA 59EJ9?PAB E?BAS?ES CB G?<J4@ < CB 54D4@, < C9D6O= 
6EFD9KAO= @B7 97B >G84-A<5G8P CD<7?4E<FP. &9C9DP E QF<@ CB>BAK9AB: > 
K9@G? !B F<CK<> CBC4?ES CD9;4546AO=. "A EB5<D4?ES ED4:4FPES 6 �EC4A<<. 
 4FP9 GE>BD<? L47 < E D4;8D4:9A<9@ CB8G@4?: «&4> <?< <A4K9, A4@ A9K97B 
5O?B E>4;4FP 8DG7 8DG7G». "A 6OF4M<? <; >4D@4A4 ;9?9AGR BF>DOF>G: «"A4 
<;  48D<84, AB 48D9EB64A4 S6AB A9 9@G. �9DBSFAB, >FB-FB 9@G 99 84?. #9D98 
F9@ >4> CB84D<FP, BA @AB7B D4; CBFDB74? 99 3 9M9 5O, BA4 CD<L?4 <; 
 48D<84! !4 97B H<;<BAB@<< 5O?B A4C<E4AB EFD4AAB9 6B?A9A<9».  4FP9, 6 
E6BR BK9D98P, A4 IB8G CBE@BFD9? A4 @4D>G, ;4F9@ BCGEF<? >4DFBAAO= 
CDS@BG7B?PA<> 6 >4D@4A. $4;84?ES 7G8B> ?B>B@BF<64, <  4FP9 CB8G@4?: «3 
G:9 EF4D<>».�O?B 59; 8648J4F< CSF< B8<AA48J4FP;  4FP9 CD<L9? D4APL9 
GE?B6?9AAB7B EDB>4. "A CDBL474?, A9 BEF4A46?<64SEP < 84:9 A9 CB6BD4K<64S 
7B?B6O, @<@B @4?9AP>B7B 7B?G5B7B 8B@<>4.  

 
№ 26 
�) It was a singular dwelling. In size it was small, of such dimensions that it 

could not have contained more than seven rooms, in its construction solid, with the 
hard stability of new grey stone, in its architecture unique. The base of the house 
had the shape of a narrow rectangle with the wider aspect directed towards the 
street, with walls which arose, not directly from the earth, but from a stone 
foundation a foot longer and wider than themselves, and upon which the whole 
structure seemed to sustain itself like an animal upon its deep dug paws. The 
frontage arising from this supporting pedestal, reared itself with a cold severity to 
terminate in one half of its extent in a steeply pitched gable and in the other in a 
low parapet which ran horizontally to join another gable, similarly shaped to that in 
front, which formed the coping of the side wall of the house. These gables were 
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peculiar, each converging in a series of steep right angled steps to a chamfered 
apex which bore with pompous dignity a large round ball of polished grey granite 
and, each in turn, merging into and become continuous with the parapet which 
ridged and serrated regularly and deeply after the fashion of a battlement fettered 
them together, forming thus a heavy stonelinked chain which embraced the body of 
the house like a manacle. 

�) !4E 6FB?>AG?< 6 CDBEFBDAGR 59?GR >B@A4FG. #B 7?4;4@ D9;4AG? 
SD><= E69F, S ;4:@GD<?ES. +9D9; @7AB69A<9 S G6<89? EFB?, ;4 A<@ K9FOD9I 
EG5N9>FB6 6 LF4FE>B@, ?<EF4RM<I >4><9-FB 5G@47<. #DBK<9 4D9EF4AFO 
F9EA<?<EP 6 BF84?9A<<.  O C9D9E9>?< >B@A4FG < CD<EB98<A<?<EP > A<@. 
 AB7<I S ;A4?, BEF4?PAO9 5O?<, CB-6<8<@B@G, <ABEFD4AJO. #9D98B @AB= 
EFBS?< 864 >DG7?B7B?B6OI CBIB:<I 8DG7 A4 8DG74 5?BA8<A4, S CB8G@4?: 
A469DAB, HD4AJG;O. &BF, KFB CBA<:9, FB < 89?B CB8FS7<64? 5DR>< 3 S6AB 
A9D6A<K4?. �E9 QFB FSAG?BEP G:9 B>B?B FD9I K4EB6, S EB69DL9AAB BFGC9?, 6 
7B?B69 ;69A9?B. !B 6 >B@A4F9 5O?B F9C?B, < S KG6EF6B64? E95S 6CB?A9 EABEAB: 
J9?O9 EGF>< @O FDSE?<EP BF IB?B84. �BA6B=AO9 CB86B8<?< 4D9EF4AFB6 
CBB8<ABK>9 > EFB?G. +9FOD9 F<C4 6 LF4FE>B@ ECD4L<64?< G >4:8B7B 
H4@<?<R < CDBH9EE<R. �4?PL9 BA< 6 BEAB6AB@ A9 L?<, AB <AB784 ;48464?< 
6BCDBE: «'K4EF6B64? 6 >D4:9 5B9CD<C4EB6?» <?<: «�89 5O? < KFB 89?4? 
89ESFB7B GFDB@?» "F69FB6 BA< 84:9 A9 E?GL4?< <?< 89?4?< 6<8, KFB A9 
E?GL4RF, @B?K4?<, 7?S8S 6 CDBEFD4AEF6B, CBFB@ A4K<A4?< C<E4FP. 

 
№ 27 
�) About half way between West Egg and New York the motor road hastily 

joins the railroad and runs beside it for a quarter of a mile, so as to shrink away 
from a certain desolate area of land. This is a valley of ashes 3 a fantastic farm 
where ashes grow like wheat into ridges and hills and grotesque gardens; where 
ashes take the forms of houses and chimneys and rising smoke and, finally, with a 
transcendent effort, of ash-grey men who move dimly and already crumbling 
through the powdery air. Occasionally a line of gray cars crawls along an invisible 
track, gives out a ghastly creak, and comes to rest, and immediately the ash-gray 
men swarm up with leaden spades and stir up an impenetrable cloud, which 
screens their obscure operations from your sight. But above the gray land and the 
spasms of bleak dust which drift endlessly over it, you perceive, after a moment, 
the eyes of Doctor T.J. Eckleburg. The eyes of Doctor T.J. Eckleburg are blue and 
gigantic 3 their retinas are one yard high. They look out of no face, but, instead, 
from a pair of enormous yellow spectacles which pass over a non-existent nose. 
Evidently some wild wag of an oculist set them there to fatten his practice in the 
borough of Queens, and then sank down himself into eternal blindness, or forgot 
them and moved away. 

�) �4DD<. �4><@ @9?><@ < A9;4@9FAO@ BA 5O?, >B784 CBS6<?ES 6 A4L9= 
:<;A<.  9?PK9 ;4CSFB=, A<KFB:A99 K<I4APS. #BE9F<F9?P CBQF<K9E>B7B 69K9D4 
6 B8AB@ <; 6<AAOI E48<>B6 �9A<E4.  4FP, >4> 6E9784, K<F4?4 6 59?B@, 6B?BEO 
J69F4 C9D6B7B EA974 A4 KGFP ;47BD9?B= >B:9. "A4 EFBS?4 6 F9A< 5B?PLB= 
E@B>B6A<JO E ?<EFPS@<, CBIB:<@< A4 ?48BA<. 3 E<89?4 ;4 EFB?<>B@, 
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CB?GE>DOF4S EFBC>4@< >A<7, CD98A4;A4K9AAOI A4 CDB84:G CBE?9 KF9A<S, 3
FBA9AP><I >A<:9>, <;84AAOI «�?R LG CD9EE BH "EF<A», &9I4E. $<EB64?4 
?<EFPS-?48BA< < CK9?, >4> BA< DB<?<EP A48 GC46L<@< E@B>64@<, 9?< <I, 
;45DB8<6L<9 A4 EB?AJ9, < CPSA9?< 3 COF4?<EP 6;?9F9FP < L?9C4?<EP B5D4FAB 
A4 ;9@?R.  9AS CPSA<? 99 7B?BE 3 A<;><=, 7?G5B><=, EB7D9FO= EB?AJ9@, E 
KGFP ;4@9FAO@ 4>J9AFB@, 3 @BABFBAAO= L698E><= A4C96 GL98L97B 
CB>B?9A<S. 'E?OLP 6O 99 IBFP D4;, 6O G;A4?< 5O ;46BD4:<64RMGR E<?G 
QFB7B 7B?BE4. 

 
№ 28 
�) They came out of the neat restored trench, and faced a memorial to the 

Newfoundland dead. Reading the inscription Rosemary burst into sudden tears. 
Like most women she liked to be told how she should feel, and she liked Dick9s 
telling her which things were ludicrous and which things were sad. But most of all 
she wanted him to know how she loved him, now that the fact was upsetting 
everything, now that she was walking over the battle-field in a thrilling dream. 

After that they got into their car and started back to toward Amiens. A thin 
warm rain was falling on the new scrubby woods and underbrush and they passed 
great funeral pyres of sorted duds, shells, bombs, grenades, and equipment, 
helmets, bayonets, gun stocks and rotten leather, abandoned six years in the 
ground. And suddenly around a bend the white caps of a great sea of graves. Dick 
asked the chauffer to stop. <There9s that girl 3 and still with her wreath.= They 
watched as he got out and went over to the girl, who stood uncertainly by the gate 
with a wreath in her hand. Her taxi waited. She was a red-haired girl from 
Tennessee whom they had met on the train this morning, come from Knoxville to 
lay a memorial on her brother9s grave. Thereweretearsofvexationonherface. 

�) "A< E<89?< ;4 EFB?B@ 8DG7 CDBF<6 8DG74. �DBL9KA4S EFB?B64S. 
 4EE<6A4S CB?<DB64AA4S @959?P. %F6BD>< B>BA D4EC4IAGFO 6B 6ER L<DP, 4 
;4 A<@< :4D><=, FB@<F9?PAO= CB?89AP. � A95B?PLB= C4?<E48A<>, � 84?PL9 
8BDB74, CB B5BK<A4@ EFBSF 4>>GD4FAO9 8B@<><, 7?S8SEP B>A4@< 8DG7 6 
8DG:>G, >4> 6 ;9D>4?B. �BDB8B> ;4EFDB9A EC?BLP AB6O@< 8B@4@<, 6CB?A9 6 
EB6D9@9AAB@ 8GI9 < 69EP@4 EB?<8AO@<. !48 >DOFO@< >D4EAB= K9D9C<J9= 
>DOL4@<, A48 CBA<>L9= ?<EF6B= 89D96P96 6B;6OL49FES 6 EBAAB@ @4D969 
E9D98<AO ?9F4 A9B7BF<K9E>4S 54LAS L>B?O %9A-�D<8:, 789 GK<F9?9@ < 
>GD4FBDB@ E?G:<F  BD. %9=K4E 6D9@S ?9AK4. 3 #<FP IBK9LP? 3 ECDBE<?4 !QA. 
� A4?<?4 E959 <; 5B?PLB7B E<A9-59?B7B >G6L<A4.  BD C9D986<AG?ES 6@9EF9 
EB EFG?B@, KFB5O 6O5D4FP KFB CB6>GEA99 <; DS84 A4CB?A9AAOI >B@CBFB@ 
5GFO?B>, EFBSM<I A4 5GH9FAB= 8BE>9. 
�8<AEF69AAB9CD9<@GM9EF6BQFB=EFB?B6B=38B6E97B@B:AB8BFSAGFPESDG>B=. 

 
№ 29 
�) There was a man not long ago, who felt he was through with the 

world, so he decided to be a hermit. He had a little money, and he knew that 
nowadays there are no hermitages going rent-free. So he bought a bit of wild land 
on a mountain-side, with a chestnut trees growing on it. He waited till spring; then 
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went up and started building himself a little cabin, with the stones from the hill 
side. By summer, he had got himself a nice little hut with a chimney and one little 
window, a table, a chair, a bed, and the smallest number of things a hermit may 
need. Then he considered himself set up as a hermit.His hermitage stood in a 
sheltered nook in the rocks of mountain, and through the open door he looked out 
on the big, staggering chestnut trees of the upper region. These trees, this bit of 
property was his legal own, but he wanted to dedicate it to somebody: to God, 
preferably. He felt, however, a bit vague about God. In his youth he had been sent 
to Sunday School, but he had long been through with all that. He had, as a matter 
of fact, even forgotten the Lord's Prayer; like the old man in the Tolstoy parable. If 
he tried to remember it, mixed it up with The Lord is my Shepherd, and felt 
annoyed. He might, of course, have fetched himself a Bible. But he was through 
with all that. 

�) �B QFB7B @O A9 D4; 5O64?< 6B (D4AJ<< >4> FGD<EFO < 6E9 
BF6989AAO9 A4@ 869 <?< FD< A989?< :48AB 6C<FO64?< 5?4:9AAB9 F9C?B < 
M98DB9 EB?AJ9. �, G9;:4S E B5?GC?9AAO@< ABE4@< < FBE>B= 6 E9D8J9, @O 
>4:8O= D4; B59M4?< E959, KFB >B784-A<5G8P B5S;4F9?PAB BEF4A9@ES ;89EP 
A46E9784. �BDBF><@< E9DO@< ;<@A<@< 8AS@< < 8B?7<@< @B>DO@< ?9FA<@< 
@O K4EFB 6ECB@<A4?< B5 QFB@ D49, :48AB 6E@4FD<64?<EP 6 HBFB7D4H<< 
A4CB9AAOI :4DB= 6<AB7D48A<>B6 < 89D969AE><I G?BK9> < @9KF4?< B FB@, >4> 
CB GFD4@ A4E EF4A9F 5G8<FP EB?AJ9, G;><@< CB?BE>4@< CDB5<64RM99ES 6 
EC4?PAR K9D9; A9C?BFAB CD<>DOFO9 :4?R;<. � 6BF B8A4:8O, > A4L9@G 
EB5EF69AAB@G G8<6?9A<R, @9KFO CD96D4F<?<EP 6 D94?PABEFP. $9L9A<9 5O?B 
CD<ASFB < B5D4FAO= CGFP BFD9;4A.  O >GC<?< 8B@, ;4>BAK<?< >GDEO 
HD4AJG;E>B7B, D4ECDBM4?<EP E 8DG;PS@< < ;A4>B@O@<, C9D9CD46<?< K9D9; 
�4- 4AL 86GI A4L<I EB54> < E89?4?<EP <ABEFD4AJ4@<. 

 
№ 30 
�) From its very beginnings the Internet became a crucial part of each and 

any infrastructure. Similar to the discoveries of electricity, microorganisms or 
elementary particles, the creation of the Internet has turned a new page in the 
history of humanity. The history of the Internet has begun in the middle of the 20th 
century as a result of rapid development of computer science. Computers of that 
age were still relatively underperforming and needed constant maintenance. Some 
kind of an effective and automated method of time-sharing between users needed 
to be devised and implemented for them to work reliably. 

The first idea that had emerged from that necessity was a concept of multi-
tasking. Nowadays we don9t pay much attention to the fact that our computers 
perform many tasks at once, and that with our computers we can, for example, 
work and listen to music at the same time. But in the 1950s this idea turned out to 
be revolutionary. 

5) �EFP BEAB64A<S CB?474FP, KFB A9E4A>J<BA<DB64AAO= 8BEFGC > DS8G 
4>>4GAFB6 ;A4@9A<FBEF9= EF4? 6B;@B:9A 5?47B84DS CB85BDG C4DB?S @9FB8B@ 
C9D95BD4. �BA9KAB, E9D6<E iCloud < 8DG7<9 CB8B5AO9 <AF9DA9F-D9EGDEO 
;4M<M9AO BF CB8B5AB7B @9FB84 6;?B@4, AB, >4> CB>4;O649F <EFBD<S, 6E9784 
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@B:AB A4=F< ?4;9=>G. %B5EF69AAB, 6 E?GK49 E iCloud <@9AAB F4> < @B7?B 
CDB<;B=F<: 9E?< COF4FPES «8BEFGK4FPES» 8B ID4A<?<M4 CD< CB@BM< E9D6<E4 
Find My iPhone, FB B7D4A<K9A<S A4 >B?<K9EF6B < K4EFBFG CBCOFB> 66B84 C4DO 
«?B7<A-C4DB?P» @B:AB ?97>B B5B=F<, CB?GK4S, F4><@ B5D4;B@, 6B;@B:ABEFP 
CB85<D4FP E9>D9FAB9 E?B6B E>B?P G7B8AB 8B?7B. �@9AAB QFB, EG8S CB 6E9@G, < 
5O?B E89?4AB ;?BG@OL?9AA<>4@<, >BFBDO9 <ECB?P;B64?< 8?S CB85BD4 
C4DB?S EC9J<4?PAGR CDB7D4@@G, E6B5B8AB 8BEFGCAGR A4 E4=F9 GitHub. 
 

�FBDB=<ABEFD4AAO=S;O> 
!9@9J><=S;O> 
�<?9F №1. 

1.Wissenschaftler behaupten, dass sich die Ökologie unseres Planeten jedes 
Jahr verschlechtert. Was sollten die Menschen jeden Tag tun, um diese globale 
Katastrophe zu vermeiden? 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Das Rechtssystem 
jedes Landes hat seine Besonderheiten. Jedes Rechtssystem schließt öffentliches 
Recht und Privatrecht ein. Das öffentliche Recht muss die Beziehungen zwischen 
öffentlicher Gewalt und einzelnen Personen regeln. Die Beziehungen unter den 
Bürgern werden vom Privatrecht geregelt.Der Eintritt in einige Museen ist frei, 
andere Museen verkaufen ihren Besuchern entsprechende Eintrittskarten. Das 
erhobene Geld wird in den Erhalt von Sammlungen und Räumen investiert. 
 

�<?9F №2. 
 Das Internet macht den Lernprozess leichter, weil es dort sehr viele 

Informationen gibt, um z.B. Vorträge vorzubereiten. Ist diese Erfindung Ihrer 
Ansicht nach positiv oder gibt es auch negative Seiten? Begründen Sie Ihre 
Meinung. 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Moderne 
Telefongeräte ermöglichen einen einwandfreien Anschluss ans Internet praktisch 
in jedem Ort. Die Anschlusskosten sind auch völlig akzeptabel geworden. Internet 
ist praktisch undfür alle sehr attraktiv, weil dort jeder für sich etwas Interessantes 
bzw. Nützliches finden kann.Es gibt Menschen, die Informationen brauchen und 
danach suchen. Es gibt Menschen, die diese Informationen produzieren. Solche 
Informationen können nützlich, unnützlich oder sogar schädlich sein. Im Internet 
kämpft man um jeden Nutzer. Es ist für uns wichtig, wenn wir im Internet sind, 
alles unter Kontrolle zu halten. 
 

�<?9F №3. 
 Deutschland gilt als ein Land, in dem man viel Wert auf Kultur legt. 

Was wissen Sie über das kulturelle Leben Deutschlands? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Verschiedene 

Gerichtszweige haben mehrere Instanzen, in deren Zuständigkeitsbereich 
unterschiedliche Fragen liegen. Zur Zuständigkeitsbereich von Zivilrechten 
gehören verschiedene Rechtsstreitigkeiten zwischen den Bürgern. In den 
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Zuständigkeitsbereich der Verwaltungsgerichte fallen sämtliche Streitigkeiten 
zwischen dem Staat und deren Bürgern. Es gibt auch Arbeitsgerichte, die die 
Probleme im Zusammenhang mit Arbeitsverhältnissen lösen.Sozialgerichte sind 
für diverse Streitigkeiten im Zusammenhang mit der Sozialversicherung zuständig. 
 

�<?9F №4. 
 Heutzutage achten viele Menschen in erster Linie auf das Aussehen. 

Und was denken Sie, ist das Aussehen im 21. Jahrhundert wichtig? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Der Einfluss des 

Fernsehens auf Kinder und ihre Hirntätigkeit ist nicht eindeutig. Das heißt, dieser 
Einfluss kann sowohl positiv, als auch negativ sein. Hier hängt alles in erster Linie 
vom Inhalt entsprechender Fernsehsendungen ab. Fernsehprogramme können 
unerwünschte Veränderungen in der Hirntätigkeit von Kindern hervorrufen. Wenn 
Kinder häufig Gewalt und Aggression sehen, wirkt sich das negativ auf das Modell 
ihrer Hirntätigkeit und ihr Erinnerungsvermögen aus. Unanständige Szenen haben 
auch negative Auswirkungen auf Kinder. 
 

�<?9F №5. 
 Fremdsprachenerwerb. Welchen Stellenwert hat er in der modernen 

Welt? Welche Rolle spielt Deutsch dabei? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Die Beherrschung 

von diversen Fremdsprachen fördert die allseitige Entwicklung des Menschen und 
die Bildung vieler positiver Charakterzüge. Beim Erlernen von verschiedenen 
Fremdsprachen entwickelt (verbessert) sich die Aufmerksamkeit, die Ausdauer, die 
Tüchtigkeit, das Zielbewusstsein, die Logikusw. Wenn man eine Fremdsprache 
studiert, muss man daran viel und systematisch arbeiten. Man muss auch bereit 
sein, die Sprache selbständig zu erlernen und eigene Kenntnisse ohne 
Unterstützung von anderen Personen zu vertiefen. Dies ist eine wichtige 
Voraussetzung für qualitative Selbstbildung und Weiterbildung.  
 

�<?9F №6. 
1. Internet und Fernsehen spielen eine große Rolle im Leben jedes 

Menschen. Was ist Ihrer Meinung nach nützlicher? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Auf unserem 

Planeten gibt es ca. 6000 verschiedene Sprachen und lokale Dialekte. Alle 
existierenden Sprachen werden in Familien geteilt. Die größte unter den 
Sprachfamilien ist die indoeuropäische. Die Hälfte der Bevölkerung der Erde 
spricht Sprachen, die zu dieser Familie gehören. Insgesamt gehören zu dieser 
Familie ca. zwölf miteinander verwandte Sprachgruppen, vier von welchen 
besonders verbreitet sind: indische, romanische, slawische und germanische 
Sprachen. Fremdsprachen spielen in unserem Leben eine sehr große und wichtige 
Rolle. Sprachkenntnisse ermöglichen die Kommunikation mit anderen Menschen 
und den Informationsaustausch.  
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�<?9F №7. 
 In unserem Alltag sind wir von Werbung in verschiedenen Formen 

umgeben. Was meinen Sie, welche Vor- und Nachteile hat diese Erscheinung? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Ein Hobby ist eine 

Beschäftigung, welcher der Mensch freiwillig, regelmäßig und gerne seine Zeit 
widmet. Die Welt von menschlichen Hobbys ist unbegrenzt. Einige Menschen 
sammeln bestimmte Bücher, Zeitschriften, Ansichtskarten, Briefmarken, Münzen, 
Abzeichen und andere vorstellbare und unvorstellbare Gegenstände. Die anderen 
basteln verschiedene Sachen, konstruieren diverse Objekte, erfinden neue 
Mechanismen, stricken und nähen schöne Kleidungsstücke. Ein Hobby bedeutet 
aber nicht, dass man unbedingt mit materiellen Gegenständen zu tun hat. Es gibt 
Menschen, die viel und gerne lesen, musizieren, singen, wandern, angeln, Sport 
treiben. Und alle diese Beschäftigungen werden auch als ihre Hobbys bezeichnet.  
 

�<?9F №8. 
 Junge Leute von heute. Wie sind sie? Welche Probleme und Interessen 

haben sie? Kann man sagen, dass es ihnen an Orientierung, Leistung und 
Anpassungsfähigkeit fehlt? 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Der Mensch ernährt 
sich richtig, wenn er genug Obst und Gemüse isst, magere Fleischsorten bevorzugt, 
in den meisten Fällen gekochte oder gedünstete Gerichte anstatt geräucherte bzw. 
gebratene wählt, wenig Salz und Zucker gebraucht. Um munter und gesund zu 
bleiben, muss man nicht nur Sport treiben und alle oben genannten Regeln 
einhalten. Darüber hinaus muss man genug Zeit im Freien verbringen. Das heißt, 
man muss bei jeder Gelegenheit spazieren gehen, zu Fuß laufen. Man muss auch 
nicht vergessen, alle Zimmer täglich gut zu lüften. Dann wird die Atmosphäre im 
Haus oder in der Wohnung auch gesund sein.  
 

�<?9F №9. 
 Die Menschen neigen immer mehr dazu, fit zu bleiben. Glauben Sie, 

dass die Bewegung ein Heilmittel ist? Was soll man Ihrer Meinung nach für das 
Wohlbefinden tun? 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Die Gesundheit kann 
nicht gekauft werden. Aus diesem Grund muss man auf eigene Gesundheit 
aufpassen und sie pflegen. Wegen der Verschlechterung der gesamten 
ökologischen Situation auf der Erde durch die Weiterverschmutzung der Umwelt 
gibt es heutzutage viel mehr auswärtige negative Einflüsse auf die menschliche 
Gesundheit. Dies ruft die Entwicklung von vielen schweren Krankheiten bei den 
Menschen hervor. Dazu gehören Stress, Krebs, Allergien und sonstige 
unangenehme Sachen. Vernünftige Menschen schenken große Aufmerksamkeit 
gesunder Lebensweise. Gesunde Lebensweise ist kein einseitiger Begriff. 
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�<?9F №10. 
 Schule gestern und heute: Was hat sich im Laufe der Zeit im 

Bildungssystem verändert? Welche Veränderungen scheinen Ihnen positiv, welche 
negativ? 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Das Territorium von 
Deutschland wurde nach dem II. Weltkrieg gespaltet, wobei hier zwei 
verschiedene Staaten (die Bundesrepublik Deutschland und die Deutsche 
Demokratische Republik) entstanden. Die DDR und die BRD haben sich im Jahre 
1990 wieder vereinigt und einen einheitlichen Staat gebildet.Deutschland befindet 
sich im Mitteleuropa und grenzt insgesamt an zehn verschiedene Staaten: an 
Tschechien, Polen, Österreich, Belgien, Frankreich, die Slowakei, Luxemburg, 
Dänemark, an die Schweiz und an die Niederlande. Natürliche Wassergrenzen 
werden durch die Nordsee und durch die Ostsee gebildet. 
 

�<?9F №11. 
 Welche deutschen Feste kennen Sie? Beschreiben Sie ein 

traditionelles Fest, das in Deutschland noch gefeiert wird. 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Jedem Film liegt ein 

Drehbuch zugrunde, welches genaue Texte, Szenenbeschreibungen und 
Anweisungen für Regisseure und Kameramänner enthält. Die Filmproduktion 
kostet nicht wenig Geld, weil viele Menschen sich daran beteiligen. Das sind 
Regisseur und seine Assistenten, Kameramann und seine Assistenten, Dekorateure, 
Filmtonmeister, Maskenbildner, Schauspieler und andere.Die Filmkunst bietet den 
Menschen diverse Kenntnisse über den Erdenlauf, ruft verschiedenartige 
menschliche Gefühle hervor, ermöglicht den Menschen, das Geschehen persönlich 
mitzuerleben. Und natürlich findet jeder Mensch seinen Lieblingsfilm bzw. seine 
Lieblingsfilme. 
 

�<?9F №12. 
 Deutschland hat ein sehr entwickeltes Bildungssystem. Welche Vor- 

und Nachteile hat sie Ihrer Meinung nach? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Natürlich waren die 

ersten Filme nicht so vollkommen wie sie heute sind. Das waren schwarzweiße 
Stummfilme. Die ersten Farbfilme erschienen erst in einigen Jahrzehnten 
danach.Über die heutige Filmkunst kann man sagen, dass sie die ganze Welt 
erobert hat. Täglich werden in unzähligen Filmtheatern der Welt Tausende von 
verschiedenen Filmen vorgestellt. Durch die Filmkunst erkennt man die Welt. Es 
gibt viele Arten von Filmen für verschiedene Zwecke 4 für Information und 
Ausbildung, für Unterhaltung und Entspannung. Man unterscheidet 
Abenteuerfilme, Komödien, Krimis, Science Fiction, Dramas, Westerns, 
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Horrorfilme, Actionfilme, Trickfilme, Psychodramas, Reportagen, 
Dokumentarfilme, Fernsehserien, Kulturfilme, Lehrfilme. 
 
 
 

�<?9F №13. 
 Medien sind zum Teil des Lebens der Menschheit geworden. Welche 

Möglichkeiten bieten sie heute und welche könnten sie in der Zukunft eröffnen? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Das Lesen bringt den 

Menschen viel Glück, Spaß und großen Nutzen dazu, weil die Menschen für sich 
aus den Büchern immer etwas schöpfen können. Kein Buch ist unnützlich, jedes 
Buch ist von einem gewissen Nutzen. Bücher ernähren menschliche Seelen, 
machen sie reicher und stärker, sie geben Erfahrung und Kenntnisse. Ohne Bücher 
kann man nicht lernen und leben. Jeder Mensch hat seine Lieblingsbücher. Einer 
liest gern Bücher über die Geschichte; der andere bevorzugt die schöngeistige 
Literatur; der dritte braucht immer etwas ganz besonderes 3 es können Märchen, 
Sagen, Balladen, Lehrbücher, Wörterbücher, wissenschaftliche Artikel, 
Kochbücher sein. Aber wir alle lesen verschiedene Bücher, und dadurch erlernen 
wir viel Neues. 
 

�<?9F №14. 
 Internet und Fernsehen nehmen eine große Rolle im Leben jedes 

Menschen. Aber was die Bücher betrifft? Welche Rolle spielen sie  im Leben eines 
modernen Menschen? 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Bücher öffnen für uns 
die Türen in eine bisher unbekannte geheimnisvolle Welt. Sie erzählen uns über 
berühmte und bekannte Persönlichkeiten und einfache Menschen, über die 
Geschichte, über Wissenschaften und Erfindungen, über Länder, Völker und 
Sitten, über menschliche Beziehungen, Träume, Gedanken, Gefühle. In der 
Gesellschaft eines interessanten Buches verläuft die Zeit sehr schnell, man kann 
stundenlang lesen und diese vergangenen Stunden überhaupt nicht merken. Aus 
den Büchern erfahren die Menschen viel Interessantes und Neues. Dort kann man 
sämtliche Antworten auf alle möglichen Fragen finden.  
 

�<?9F №15. 
 Wenn Sie Möglichkeit hätten, bei einem traditionellen deutschen Fest 

mitzumachen, welches würden Sie dann wählen und warum?  
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Es gibt sehr viele 

Fernsehsendungen, die ausschließlich der Unterhaltung dienen und keinen Nutzen 
dem Kind und seiner Entwicklung bringen. Viele Eltern haben zu wenig Zeit für 
ihre Kinder und sehen keine Einschränkungen für ihr Fernsehschauen vor. Oft 
verbringen ganz kleine Kinder sehr viel Zeit vor dem Fernsehgerät und sehen sich 
Sendungen an, die sie nicht imstande zu verstehen sind. Alleine wegen der 
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Bestrahlung und der Belastung von Augen müsste man das Fernsehschauen für 
Kinder unter zwölf Jahren stark reduzieren. 
 

�<?9F №16. 
  Die Familie. Warum ist es so wichtig, Zeit mit der Familie zu 

verbringen?Geben Sie mindestens 3 Argumente an. 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Deutsch ist die 

besonders verbreitete Sprache in Europa. Über 100 Millionen Europäer sprechen 
Deutsch. Deutsch ist die einzige offizielle Staatssprache in Deutschland, 
Lichtenstein und Österreich; Deutsch ist auch eine der Staatssprachen in der 
Schweiz, in Belgien und Luxemburg. Darüber hinaus gibt es sehr viele andere 
Länder auf unserer Erde, in welchen Deutsch mehr oder weniger verbreitet 
ist. Deutsch klingt nicht überall gleich, weil es wesentliche Dialektunterschiede 
gibt. Die lokalen Dialekte in verschiedenen Regionen können sich sehr stark 
voneinander unterscheiden. Aber es gibt auch das sogenannte  offizielle 
Standarddeutsch (Hochdeutsch), das alle verstehen. Hochdeutsch lernt man in den 
Schulen und Universitäten, verwendet in Massenmedien und im geschäftlichen 
Verkehr.  
 

�<?9F №17. 
1.Moderne Frau - wie sieht sie heute aus? Wie stehen Sie zur 

Geschlechtertrennung der Berufe? 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Die psychologische 

Seite der Freundschaft bezieht sich auf die  gewisse Attraktion. Diese Attraktion 
bildet eine Grundlage für emotionelle Beziehung zu einer anderen Person. Unter 
Einfühlung versteht man die Fähigkeit, innere Erlebnisse einer anderen Person zu 
verstehen. Das heißt, eine Person versucht, sich in die Gedanken bzw. Gefühle der 
anderen Person zu übertragen. Die Empathie ist immer zweiseitig: einerseits 
bedeutet sie einen Genuss, und andererseits  führt  sie zu einer gewissen 
Erkennung. 
 

�<?9F №18. 
 Familie gestern und heute. Wie haben sich die Werte der Familie 

verändert? Geben Sie mindestens 3 Argumente an. 
2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Ein Freund wird nie 

lügen, er sagt ausschließlich die Wahrheit. Wir hören ihm sehr aufmerksam und 
objektiv zu. Wir versuchen seine Worte richtig zu verstehen und bei Lichte zu 
betrachten. Seine Erfahrungen bereichern uns im emotionellen und intellektuellen 
Sinne. Nur uns liebe und teure Personen können unsere Freunde werden.Wenn wir 
im Stich sind, bleiben nur echte Freunde immer dabei. Sie unterstützen uns und 
kämpfen um unsere Interessen. Freunde wählen uns mit allen unseren Problemen. 
 

�<?9F №19. 
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 Zeitmanagement. Wie planen Sie Ihre Zeit und wie wichtig ist es? 
Geben Sie mindestens 3 Argumente an. 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Jeder Mensch machte 
sich wenigstens einmal in seinem Leben Gedanken darüber, was die Liebe ist. Im 
Laufe unseres Lebens erleben wir dieses Gefühl einmal oder mehrmals, kurz- oder 
langfristig, kräftig oder oben merklich.  Aber nur wenige sind imstande sogar 
relativ genau zu bestimmen, was dieses Gefühl bedeutet und wodurch es sich von 
den anderen menschlichen Empfindungen unterscheidet. Zum Beispiel, es gibt 
Menschen, die dieses Wort für die Bezeichnung von solchen Gefühlen, wie 
Leidenschaft, Zärtlichkeit, Anhänglichkeit und sogar Mitleid verwenden. Dies 
zeugt von der falschen Auffassung dieses Begriffes in der modernen Welt. 
 

�<?9F №20. 
1.Technologien. Wie beeinflusst das Internet Ihrer Meinung nach den 

Lernprozess und die Leistungen im Allgemeinen? Wie hat es sich auf Ihr Studium 
ausgewirkt? 

2.Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische: Die Kybernetik ist 
eine relativ junge Wissenschaft. Erstmals wurde sie in 40-er Jahren des XX. 
Jahrhunderts erwähnt. Aber die theoretischen Grundlagen für diese Wissenschaft 
wurden viel früher ausgearbeitet. Dieser Wissenschaft liegen die Erkenntnisse aus 
zwei anderen Wissenschaften zugrunde. Das sind Physiologie und Mathematik. 
Auch wichtig für die Weiterentwicklung der Kybernetik sind die Erkenntnisse aus 
der Elektronik und aus dem Maschinenbau.Die Rolle der Computer in der Medizin, 
Wissenschaft und Industrie ist unbestreitbar. Von Tag zu Tag werden die 
Anwendungsmöglichkeiten der Computertechnik erweitert. Und ihre Bedeutung 
für unser Leben wird immer größer. 
 

�<?9F №21. 
1. „Das wichtigste Kriterium bei der Auswahl eines Berufes ist der 

Verdienst<. Stimmen Sie dieser Ansicht zu? Begründen Sie Ihre Meinung. 
2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Das Wohnen in der 

Großstadt hat einige Vorzüge zu bieten. Die umfangreichen Einkaufsmöglichkeiten 
im oft nahen Umkreis sind für Großstadtbewohner schon eine bequeme 
Selbstverständlichkeit. Hinzu kommen die umfangreichen Anbindungen der 
öffentlichen Verkehrsmittel. Das Linien-Netz der Busse, Straßenbahnen und evtl. 
U-Bahnen ist recht dicht und flexibel ausgebaut. Ein weiterer Vorteil für das 
Wohnen in einer Großstadt ist es, dass Behörden in Großstädten ansässig sind und 
somit persönlich besser erreichbar als aus Kleinstädten oder Dörfern. In den 
meisten Großstädten oder Landeshauptstädten sind die Hauptsitze der jeweiligen 
Behörden vertreten. 
 

�<?9F №22. 
1. Wie könnte Ihrer Meinung nach die Zukunft der Arbeit aussehen? Führen 

Sie mindestens 3 Beispiele an. 
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2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Einen Beruf oder eine 
Ausbildung wählen ist wichtig, insbesondere am Ende der obligatorischen 
Schulzeit. Diese Wahl ist aber nicht endgültig. Interessen und Stärken sollen mit 
den Berufswünschen abgestimmt werden, um die bestmögliche Wahl zu treffen. 
Familie, Freunde und Gesellschaft können diese Wahl beeinflussen. Wichtig ist 
letztlich, sich in einem Tätigkeitsfeld auszubilden, das den eigenen Vorstellungen 
entspricht. Wer die eigenen Interessen gut kennt, wird es einfacher haben, einen 
passenden Beruf zu finden. Entspricht ein gewählter Beruf den eigenen Interessen 
und Stärken, bleiben Freude und Motivation während der Ausbildung und danach 
erhalten. 
 

�<?9F №23. 
1. Heutzutage beginnt man den Kindern bereits mit 3-4 Jahren 

Fremdsprachen zu unterrichten. Wie ist Ihre Meinung über das Sprachenlernen im 
Allgemeinen sowie über das frühe Fremdspachenlernen. 

2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Das 
Berufswahlverhalten von Frauen und Männern hat sich wenig verändert 3 das zeigt 
unter anderem der Blick auf die Ausbildungsstellen. Frauen und Männer 
entscheiden sich nach wie vor für ganz bestimmte Berufe. Heute gehen in 
Deutschland deutlich mehr Frauen einer Erwerbstätigkeit nach als vor einigen 
Jahrzehnten. Dennoch gibt es noch immer Branchen, in denen Frauen kaum 
vertreten sind. Die Ursache: Vor allem bei der Wahl des Ausbildungsberufs folgt 
der Nachwuchs oft noch althergebrachten Rollenmustern. 
 

�<?9F №24. 
1. Leben in einer Großstadt. Erzählen Sie über die Vor- und Nachteile der 

Großstädte: Unterhaltung, soziale und ökologische Probleme. 
2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Die Zukunft der 

Arbeit wird von zwei großen Trends bestimmt, die die Arbeitsplätze, die 
Belegschaft und die Art der Arbeit in den 2020er-Jahren verändern. Der erste 
Trend ist der zunehmende Einsatz von Technologien wie künstliche Intelligenz, 
maschinelles Lernen und Robotik am Arbeitsplatz. Der zweite Trend ist die sich 
verändernde räumliche Verteilung der Arbeitskräfte und der Anstieg von 
Mitarbeitern im Homeoffice sowie von externen Mitarbeitern. Zahlreiche Aspekte 
dessen, was als die Zukunft der Arbeit galt, wurden beschleunigt und sind heute für 
viele Unternehmen zur Realität geworden. Doch die Veränderungen in der 
Arbeitswelt waren bereits lange vor der Pandemie in vollem Gange. In den letzten 
zehn Jahren stieg die Zahl der Mitarbeiter, die außerhalb des Unternehmens 
arbeiten, um 91 %. 
 

�<?9F №25. 
1. Typischer Männerberuf 3 typischer Frauenberuf? Gibt es diese Kategorien 

tatsächlich? Geben Sie mindestens 3 Argumente an. 
2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Einen "Kulturschock" 

während eines Aufenthaltes in einem anderen Land zu erleben ist nicht 
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ungewöhnlich und sogar ein meist unvermeidlicher Anpassungsprozess, den wir 
durchlaufen, wenn wir in eine fremde Kultur eintreten. Er stellt eine psychische 
Reaktion auf das Unbekannte dar, also die Verarbeitung von und Gewöhnung an 
andersartige und uns unbekannte Verhaltensweisen und Sitten. Nicht jeder erfährt 
einen Kulturschock. Ein Kulturschock muss nicht alle Phasen durchlaufen und es 
ist auch nicht vorher "abmessbar", wie lange welche Phase dauert. Je nach 
Vorerfahrung, Einstellung, Selbstsicherheit, Wissen usw. kann es sein, dass es 
überhaupt keine Konflikte gibt, es kann aber auch sein, dass manche Phasen 
stärker, manche schwächer erlebt werden. Sich darüber zu informieren darf auf 
jeden Fall nicht bedeuten, den Kulturschock verhindern zu wollen, denn dieser ist, 
wie gesagt, ein "normaler" und daher sogar wichtiger Teil des unvermeidlichen 
Anpassungsprozesses. 
 

�<?9F №26. 
1. Kulturschock. Was verbirgt sich hinter diesem Begriff? Wie könnte man 

dem entgehen? Begründen Sie Ihre Meinung. 
2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Die Entscheidung, 

mit der Grundschulfremdsprache bereits in der ersten Klasse zu beginnen ist 
richtig. Die Studien aus den Neurowissenschaften zeigen: Kinder lernen in frühen 
Jahren am leichtesten. Am Ende des zweiten Unterrichtsjahrs sind viele Kinder in 
der Lage, eigenständig Strukturen der Fremdsprache zu erkennen und zu 
reflektieren. Überhaupt haben Kinder im Vorschulalter noch ein unverkrampftes 
Verhältnis zum Lernen 3 das sollten verantwortungsvolle Eltern ausnutzen. Sie 
haben keine Angst, Fehler zu machen, sind stolz auf alles, was sie können. Wenn 
sie dann etwas lernen, was sie später in der Schule nutzen können, ist das ein 
Vorteil. 
 

�<?9F №27. 
1. Wissenschaftlich-technischer Fortschritt. Welche positive und negative 

Auswirkungen des technischen Fortschrittes gibt es? Geben Sie mindestens 3 
Argumente an. 

2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Jedes Land hat seine 
eigenen Probleme. Globale Probleme betreffen jedoch die Menschen auf allen 
Kontinenten gleichermaßen und können nur gemeinsam gelöst werden. Die globale 
Erderwärmung und Verschmutzung der Meere sind nur zwei davon. Eines der 
größten Probleme der Welt, das die Basis für viele weitere Probleme bildet: Die 
Weltbevölkerung wächst rapide, gleichzeitig schwinden die natürlichen 
Ressourcen. Derzeit leben 7,7 Milliarden Menschen auf unserem Planeten. Bis 
2050 soll die Zahl auf 9,7 Milliarden ansteigen. Greta Thunberg gilt als Sinnbild 
für die junge Generation, die genug davon hat, der Welt tatenlos beim Untergang 
zuzusehen. Als Initiatorin der "Fridaysfor Future"- Bewegung ruft die junge 
Klimaschutzaktivistin aus Schweden Schüler international zum Handeln auf. 
 

�<?9F №28. 
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1. Welche Gründe sind für Massenarbeitslosigkeit als ein weltweites 
Problem verantwortlich? Welche Maßnahmen könnten der entgegenwirken? 

2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Die Digitalisierung 
ist ein fester Bestandteil unserer heutigen Welt. Längst sind es nicht mehr nur die 
Jugendlichen, die beständig ihr Smartphone dabeihaben. Einige von uns sind von 
den neuen technischen Möglichkeiten fasziniert, andere finden sie befremdlich 
oder gar beängstigend. Die Digitalisierung der Industrie und der Arbeitswelt 
erfordert ein Umdenken für viele von uns. Einige Berufe werden durch die 
Automatisierung hinfällig. Daher ist es verständlich, dass sie insbesondere von 
älteren Menschen kritisch betrachtet wird. Gerade die Vorstellung einer 
digitalisierten Medizin ist für einige beunruhigend. 
 

�<?9F №29. 
1. Probleme der modernen Welt: Krankheiten, Epidemien, Kriminalität, 

Arbeitslosigkeit. Wie glauben Sie, wie man sie lösen kann. 
2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Die jungen Menschen 

leben heute in einer Welt, die sich in einem vorher nie gekannten Tempo ändert. 
Die Jugendlichen müssen sich darauf einstellen. Heute sind die Jugendlichen 
unabhängiger und selbstbewusster geworden. Sie sind besser auf die Zukunft 
vorbereitet als frühere Generationen. Sie genießen heute den Vorteil einer besseren 
Bildung, die ihnen die Möglichkeit gibt, den eigenen Wohlstand zu verbessern. 
Deshalb steht der Beruf bei den meisten ganz oben, an der Liste der Wünsche für 
die Zukunft. Sehr oft verbindet die Jugend von heute ihre Berufskarriere mit 
solchen Bereichen wie Werbung, Journalismus, Kulturmanagement und 
Kommunikationswissenschaften. Aber auch die modernen jungen Leute haben ihre 
Probleme. Sie fühlen sich nicht immer gemütlich in der Erwachsenenwelt. Am 
stärksten beschäftigen die Jungend die Probleme der Arbeitswelt. 
 

�<?9F №30. 
1. Was denken Sie über moderne Medizin? Und was halten Sie von 

alternativen Heilverfahren? Begründen Sie Ihre Meinung. 
2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Bildung ist ein 

elementares Bürger- und Menschenrecht. Es schafft die Grundlage für die 
Wahrnehmung von Grundrechten, wie die Meinungs-, Informations- und 
Berufsfreiheit sowie die Mitwirkung in einem demokratischen Gemeinwesen. Ziel 
der Bildung ist die Entwicklung der Persönlichkeit und der Mündigkeit, das heißt 
des selbstbestimmten und -verantworteten Urteilens und Handelns. Das deutsche 
Bildungswesen ist durch eine große Vielfalt gekennzeichnet. Sie ist zum einen der 
Kulturhoheit der Bundesländer geschuldet; zum anderen ist sie eine Reaktion auf 
die vielfältigen Anforderungen an Bildung in den unterschiedlichen Lebensphasen. 
Bildungsangebote reichen von der frühen Kindheit bis ins hohe Lebensalter. Sie 
umfassen allgemeine, berufliche und akademische Angebote. 
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�<?9F №1. 
1.Gliscienziatiaffermanochel'ecologia del nostropianetasistadeteriorandoogni anno. 
Cosa pensiche le personedovrebberofareognigiorno per 
evitarequestacatastrofeglobale? 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Si sentì un rumoredellamacchina. Non era un 
camion americano, era un camion civile, piccolo e sgangherato; c'erano sopra la 
rete di un letto, un materasso, un comò, altrimobili. C'era anche un 
giovanottochesaltògiù. Avevaunozaino in spalla e un fazzolettorosso al collo.  
Mararimase a guardarlo. Lo vide parlare col conducente. Poi il camion partì. Il 
giovanotto si guardòintorno, chiesequalchecosa a unabimbetta, e 
questaglirisposeindicando proprio in direzionedellaloro casa. 
 

�<?9F №2. 
1. Internet semplificailprocesso di apprendimentoperché ci sonomolteinformazioni 
di cuihaibisogno per preparare le lezioni, ad esempio.Secondotequestainvenzione è 
positiva o ci sonoanchelatinegativi?Motiva la tuaopinione. 
2.Traduci le seguentifrasi in russo:Cipollinoerafiglio di 
Cipolloneedavevasettefratelli: Cipolletto, Cipollotto, Cipolluccia e così di seguito, 
tutti nomiadattiadunaonoratafamiglia di cipolle. Gente perbene, bisogna dirlo 
subito, peròpiuttostosfortunata. Cosa volete, quando si nascecipolle, le lagrime 
sono di casa. Cipollone ed isuoifigliabitavano in unabaracca di legno. Cipollone, 
isuoifigli ed isuoiparentifuronofattiusciredallebaracche, allineaticontroi muri e 
spruzzati per bene dallatesta ai piedi, tanto cheCipollinosi prese un raffreddore.  
Ad un trattosisentìsuonareuna tromba e arrivò il Governatore in persona, con tutti 
iLimoni e iLimoncini del seguito. 
 

�<?9F №3. 
1. Le festeitaliane i le tradizionupopolari. 
2.Traduci le seguentifrasi in russo: Caro Delio, Ho saputochevai a scuola, chesei 
alto ben un metro e ottocentimetri e chepesidiciotto chili. Cosìpensoche tu seigià 
molto grande e che tra poco tempo mi scriverai delle lettere. In attesa di ciò, 
puoigiàoggifarescrivere alla mamma, sotto la tua dettatura, delle lettere. Così mi 
dirai se a scuola ti piaccionoglialtribambini e cosaimpari è come ti piacegiocare. So 
checostruisciaeroplani e treni e partecipiattivamenteall'industrializzazionedelpaese, 
ma poiquestiaeroplanivolanodavvero e questitrenicorrono?  
 

�<?9F №4. 
 La cucinaitaliana. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo:Poi mi deviscriverequalchecosa di Giuliano, 
che te ne pare? Ti aiutaneituoilavori? È anch'egli un costruttore, oppure è 
ancoratroppo piccolo? Insommaiovogliosapere un mucchio di cose e poiché tu 
seicosì grande, e, mi hannodetto, anche un po' chiacchierino, così sono sicuroche 
mi scriverai, con la manodella mamma, per adesso, unaletteralungalunga, con tutte 
questenotizie e altreancora. E io ti darònotizie di una rosa che ho piantato e di 
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unalucertolachevoglioeducare. Bacia Giuliano per contomio e anche la mamma e 
tutti quanti di casa e la mamma bacerà te a sua volta per contomio.  
Ho pensatoche tu forse non conosci le lucertole: si tratta di unaspecie di 
coccodrillicherimangono sempre piccini. 
 

�<?9F №5. 
 Come sapete, oggimoltepersoneprestanoattenzioneprincipalmenteall'aspetto. E 

cosa ne pensi, l'aspetto è importantenel 21secolo? 
2.Traduci le seguentifrasi in russo: Appenascendeva la notte, moltiora, 

furtivi tra i campi, venivano a parlare con i Cervi, a chiedere come ci si 
dovevaorganizzare per la lotta contro i nazifascisti.  In tutta la zona si sapevache i 
Cervierano sempre statiantifascisti, ci si ricordava dei coraggiosiatteggiamenti di 
Alcide e dei suoifiglicontrocoloroche da oltreventianniopprimevano il popolo 
italiano.  Nessunameravigliaquindi, se ora chi volevaribellarsi al giogonazifascista, 
cercava l'aiutoed il consiglio dei Cervi.  
 

�<?9F №6. 
1. Qual è ilposto delle lingue stranierenelmondomoderno?  
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Per combattereperòcontronemicitantoarmati 
e ferocicome i nazifascistioccorrevache i patriottifosserouniti e beneorganizzati: 
Alcide ed i suoifiglifuronoallora molto attivi in quest'opera, anzi, pensandoche 
Aldo con i suoipartigiani, così in pochi e senza appoggi, non 
avrebberopotutoresistere a lungo, decisero di mandarlo a chiamareperchè si 
mettesse in contattocon tutta l'organizzazionechestavasorgendonellazona.  

Aldo alla sua volta avrebbeinsegnatoaglialtri le esperienze di 
guerrapartigianafattesul monte Ventasso.  Perciò Agostino, il quinto figlio di 
Alcide, ebbe l'incarico di andarenelCampestrino a richiamare Aldo.  
 

�<?9F №7. 
1. Moda e stiliitaliani. 
2.Traduci le seguentifrasi in russo:  La prima volta chevidi l'Agnese, 
Bquellachenelmio libro porta il nome di Agnese, vivevodavvero in un 
bruttomomento. Ero in un paesedella Bassa1, sola col mio bambino. Miomarito 
l'avevanopreso le S.S.2 a Belluno, non ne sapevo più niente, ogniorachepassava lo 
vedevotorturato e fucilato, un corpo anonimoche non avreitrovato mai più, neppure 
per seppellirlo. Nelvillaggio mi credevanounasfollatadellacittà, con la casa distrutta 
da un bombardamento: a causa dell'arresto di miomaritoavevo perso i contatti coi 
compagni, non potevoparlare con nessuno dei mieiveridolori. Venne l'Agnese un 
giorno chestavogiùnelgretodelfiume a guardargiocare il bambino con la sabbia e 
intantopensavocheforsesarei stata sempre così, da sola a guardarlogiocare, e 
poistudiare e poicrescere e diventareuomo senza il babbo. L'Agnese mi 
arrivòvicino con i suoibruttipiediscalzinelleciabatte. 
 

�<?9F №8. 
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 In cinema italiano. 
2.  Traduci le seguentifrasi in russo: Questa fu la prima volta. La seconda 
eravamo più contenti. Miomarito s'erasalvato la pelle saltando da unafinestraalta: 
le S.S. ci avevanofattounacolica di fegatoche un partigiano, un comandante, gli 
fosse scappato, gliavessetolto il piacere di fucilarlo. Noi stavamo in brigata, armati 
e sicuri: nelle ore dìozio i partigianitagliavano i pennacchi delle canne, facevano le 
scope per il mio bimbo. Unoglicostruì anche un carrettino.  Quandoarrivò l'Agnese 
per rimanere con noi, e ci riconoscemmo e parlammoinsiemeperchèera un giorno 
calmo, non crediateche ci si dicessefrasieroiche. 
Nessunonellaguerrapartigianadiceva mai frasieroiche, neppurequandostava per 
morire. Tutt'al più gridava: «Viva i partigiani» Bcantava «Bandiera rossa» e questo 
è già molto per unochesta per morire. Ma spessocadeva in silenzio, col rumore dei 
mitra chespengono tutte le parole.  
 

�<?9F №9. 
 Il ruolodello hobby nellavita di ogni persona. 
2.  Traduci le seguentifrasi in russo: Italiani! L'era dei missiliatomici e dei 
satellitiartificiali ci imponeunascelta senza rinvìi: B un meravigliosoavvenire di 
opere di pace, B la più spaventosa delle guerre distruggitrici.  Noi, uomini, donne e 
giovani di ogniceto sociale, di ognipartito, di ogniorientamentoreligioso e 
filosofico, riuniti a Firenze, alla Conferenza Nazionale per la Pace, 
respingiamoognimisurachetenda a trasformare la nostra terra in un deposito di 
missili e di armiatomichedevastatricicheattirerebberosul nostro Paese, senza 
alcunanecessità per la difesanazionale, lo sterminio e ta morte.  
 

�<?9F №10. 
 Il ruolodeltrasportonellavita di una persona. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo:Noichiediamotrattative tra le 
nazioniperchèsianoposti al serviziodell'umanità le possentiforzedellascienza e 
dellatecnica, oggiconfinate e soffocate al serviziodellaguerra.  Alle 
nuovegenerazioni, ai lavoratori delle fabbriche e dei campi, allemadri e allespose, 
ai credentipensosidellalorostessaereditàspirituale, a tutti gliuomini di scienza e di 
cultura, a tutti colorochevoglionolavorare per la pace e la collaborazionetecnica e 
intellettuale, questo nostro appello si rivolgeperchè tutti uniti, al di sopra di 
ognidivergenza di pensiero e di ognimovimento politico, lottino per la pace e la 
distensione, per la fine dellapaura, per il trionfodellavita, perchè dalla 
prossimaconsultazioneelettorale esca un Parlamento di pace. 
 

�<?9F №11. 
 Lo sport in Italia. 
2.Traduci le seguentifrasi in russo: Bisognavederecosafanno a queipoveri ragazzi 
se riescono a prenderli. A Piscina ne hannoimpiccati due con una corda più 
lungadelsolito. Queipoveretti prima di morirehannoscavato con ipiediunabuca di 
mezzo metro. Neanche dopo morti li hannolasciati in pace, al loro petto 
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hannoattaccato un cartello con scritto: «Sono un traditoredella patria». E ci 
sputavano sopra. E a Boves, quanti ne hannoimpiccati! Quante case hannobruciato! 
Gliuomini, in piedinelcorridoio, guardavano, allungando il collo verso la porta e 
ascoltavano la donna. Temevano arrivasse la ronda.  
 

�<?9F №12. 
 Il ruolo di Internet nellavitaumana. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: 4 Certo,4 disse ancora la donna,4 in 
montagna sono come formiche, anche in pianura, anche in città. Sono da tutte le 
parti, ormai. Un bel giorno scenderannodaimonti e alloravedremo i 
fascisticosasapranno" fare. Spero di essereancoraviva per 
levarmiquestasoddisfazione: di vederliscappare. Il treno si fermòstridendo.  

4 Cosa c'è? 4 chiese la donna. 
4 Siamofuoristazione, perchèfermano? L'uomocheaveva tenuto accesa la 

conversazione s'eraalzato e guardavafuori dal finestrino: 
parevaattendessequalcuno. Si sentironnell'altravetturavociagitateche si 
avvicinavano. Sulla sogliaapparve il berrettonero di un milite. 
L'uomogliandòincontro, glimostròunatessera. Ne entraronoaltri, si avvicinarono 
alla donna: uno l'afferrò per un braccio e la fecealzare di peso. 
 

�<?9F №13. 
 Le personeneicamicibianchi. 
2.Traduci le seguentifrasi in russo: Das Lesen bringt den Menschen viel Glück, 

Spass und grossen Nutzen dazu, weil die Menschen für sich aus den Büchern 
immer etwas schöpfen können. Kein Buch ist unnützlich, jedes Buch ist von 
einem gewissen Nutzen. Bücher ernähren menschliche Seelen, machen sie 
reicher und stärker, sie geben Erfahrung und Kenntnisse. Ohne Bücher kann man 
nicht lernen und leben. Jeder Mensch hat seine Lieblingsbücher. Einer liest gern 
Bücher über die Geschichte; der andere bevorzugt die schöngeistige Literatur; 
der dritte braucht immer etwas ganz besonderes 3 es können Märchen, Sagen, 
Balladen, Lehrbücher, Wörterbücher, wissenschaftliche Artikel, Kochbücher etc. 
sein. Aber wir alle lesen verschiedene Bücher, und dadurch erlernen wir viel 
Neues. 

 
�<?9F №14. 

 Russia e Mosca. 
2.  Traduci le seguentifrasi in russo:Figlio di un riccomercante di Assisi, nel 
1206 rinunzia a ogni bene terreno e inizia la vita di predicazione. Ama e serve i 
poveri e i malati, dàconsigli a re e papi, ascolta e capisce il canto degliuccelli, 
sposa la povertà, parla ai fiori, al sole, all'acqua, al fuoco, allestelle, al vento, 
aglianimali, all'amore e alla morte, costruisceconventi e chiese, fa conoscere la 
parola di Dio a tutta la terra.  
 

�<?9F №15. 
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 Flora e fauna d'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Ancoraoggi in Umbria si sente la sua 
presenzaneisuoiluoghi più belli: Perugia, Gubbio, Todi, Spello, Spoleto, Foligno, il 
monte dellaVerna. È insiemepoeta, uomo e santo. Si raccontachequandonasce, un 
volo di uccelli gira sultettodella sua casa; e quando il Santo muore, al tramonto di 
unaserena e tranquillagiornata di ottobre, gliuccelli, amicidellaluce, volanointorno 
alla finestradellapovera e nudastanza.  

Questoleggiamointornoalle sue ultime ore in questa terra: malato e quasi 
cieco, si fa metterenudosullanuda terra; alza la faccia al cielo, prega a lungo e 
canta; chiama tutti i suoifrati e li invita ad esserefelicinellapovertà e nell'amore di 
Dio. 
 

�<?9F №16. 
 Ecologia d'Italia. 
Traduci le seguentifrasi in russo:Il 6 maggio di ognianno, le 
Guardiesvizzerecheentrano a far parte del Corpo pontificiorecitano il 
giuramentosolenneche le lega fedelmente alla Chiesa. Chiamate per nome, si 
fannoavanti al centrodel cortile di San Damaso, posano la 
manosinistrasullabandieradella Guardia, alzano la destra al cielo con le tredita 
aperte, quale simbolodellaTrinità, e pronunciano le parole di rito. La Guardia 
svizzerapontificianasceufficialmentenel 1506, quando un gruppo di 
centocinquantasvizzeri, al comandodelcapitano Kaspar von Silenen, passando per 
Porta delPopolo, entra in Vaticano, dovevienebenedetto da Papa Giulio II.  
 

�<?9F №17. 
 Il turismo in Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Da allora, la Guardia ha subito 
profondimutamenti, dovutisoprattutto allo scioglimento da parte di Papa Paolo VI, 
nel 1970, della Guardia Nobile pontificia e della Guardia Palatina d'onore. La 
mancanza di queste ultime ha fattosìche l'interoservizio di guardiasiaaffidato alla 
Guardia svizzera. La giornata delle Guardie è impegnata, oltreche a montare la 
guardia in Vaticano e a seguire il Papa nelle sue funzioni e 
nellecelebrazioniliturgiche, a unaserie di ispezioni, marceedesercizi di tiro.  
 

�<?9F №18. 
 Le condizioniclimatichedell'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo:Ciòche più incuriosisce delle Guardiesvizzere 
è la loro uniforme. Anche questa, come tutti glialtrielementichecontraddistinguono 
il Corpo, ha subito profondimutamentinel tempo: sappiamo, infatti, che le prime 
guardieeranovestitesecondo i comuniusidelloro tempo e che solo con il 
Rinascimento i lorocostumicominciarono ad assumere la foggia e i 
coloricheancoraoggi li caratterizzano. L'uniforme chenoiconosciamorisponde ai 
tradizionalicolori dei Medici (blu, rosso e giallo).  
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�<?9F №19. 
 I parchinazionali e regionali d'Italia. 
2.Traduci le seguentifrasi in russo:Praktisch jeder Mensch machte sich 
wenigstens einmal in seinem Leben Gedanken darüber, was die Liebe ist. Im Laufe 
unseres Lebens erleben wir dieses Gefühl einmal oder mehrmals, kurz- oder 
langfristig, kräftig oder oben merklich.  Aber nur wenige sind imstande sogar 
relativ genau zu bestimmen, was dieses Gefühl bedeutet und wodurch es sich von 
den anderen menschlichen Empfindungen unterscheidet. Zum Beispiel, es gibt 
Menschen, die dieses Wort für die Bezeichnung von solchen Gefühlen, wie 
Leidenschaft,  Sexualtrieb, Zärtlichkeit, Anhänglichkeit und sogar Mitleid 
verwenden. Dies zeugt von der falschen Auffassung dieses Begriffes in der 
modernen Welt. 
 

�<?9F №20. 
 La miacittà natale. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: In Italia la stampaquotidiana ha 
unadiffusione fra le più basse, in confrontoaglialtripaesieuropei. Nel 1981, per 
unapopolazione di 56 milioni di abitanti si vendevanogiornalmente 5.456.914 
copie di giornali, cioè 97 copie per ogni 1.000 abitanti.  Una cifra molto bassa in 
paragoneadaltripaesi. Le copie diffuse per 1.000 abitantisono 569 in Giappone, 527 
in Svezia, 423 nella Repubblica FederaleTedesca, 410 in Gran Bretagna, 282 
negliStatiUniti, 241 in Canada e 205 in Francia. Anche se negliultimi tempi in 
Italia la diffusionedellastampaquotidiana è aumentata, rimane sempre il fatto di 
unaperdurantescarsalettura di giornali.  
 

�<?9F №21. 
1. Il ruolodellareligionenellavitadegliitaliani. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo:Uno dei principibasilaridellinguaggio dei 
giornali è la brevità: le costruzionisintetichecaratterizzano non solo i titoli, ma 
anche gliarticoli. L9esigenzagiornalistica di avere più informazione in 
menospaziocoportafrequenticostruzioniellittiche, cioè dalla frase si eliminano le 
preposizioni e gliarticoli o i verbi. In questo ultimo caso si parla di stile nominale, 
perché prevale il sostantivo a scapitodella forma verbale. La 
sintassiquindideverisponderealleesigenze di brevità e rapidità. 
 

�<?9F №22. 
1. L'artre musicale d'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Tutti o quasi tutti i maschiitalianihanno per il 
palloneunavera e propria passione. Cominciano da piccolissimi a giocare con il 
papà, poi con gliamici. I più bravi e impegnati si allenanodai 12 anni, giocanonella 
squadra dellascuola o delpaese, sognano di diventare grandi campioni come 
Antognoni, Rossi, Maradona, Baggio. Tutti fanno il tifo per la squadra della 
propria città, anche se è una squadra di serie C, cioè di seconda o di terza serie. 
Inoltre, Tifanopoi anche per una delle grandi squadre di serie A. Alcunesquadre di 
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calcio italiane sono famose anche all'estero, ad esempio: il Milan, la Juventus, 
l'Inter, il Napoli, la Roma.   
 

�<?9F №23. 
1. L'artedellapittura d'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Chi gioca al 
Totocalciopuòvinceremoltissimimilioni. Purtroppo, nel calcio ci sono anche 
aspettinegativi: a volte i tifosi aggredisconogliavversari: accadonobruttifatti di 
violenzacollettiva. I calciatori e i dirigenti delle squadre non sono sempre onesti e 
corretti. Spesso si parla di <partite comprate=o di <partite vendute=. Spesso si parla 
anche di giocatoripuniti perché prendonodroghe o farmacistimolantiproibiti. Così, 
il calcio non è sempre un bel gioco. 
 

�<?9F №24. 
1. La sanità d'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Pisano, passa i primiventicinqueannidella 
sua vita tra Pisa e Firenze, studiandomedicina e scienze. E molto felice di 
esserechiamato ad insegnarenell'università di Padova, dove vive i miglioriannidella 
sua vita e i più ricchi di frutti. Cominciacosì il tempo delle sue 
scoperteedinvenzioni.  Ha moltinemici, perché i suoiargomentivannocontro il 
pensieroscientificodel tempo legato alla filosofia di Aristotele, e giunge ad 
esserecondannato alla prigione. Nella cella di lavoro, insieme ad un uomoche lo 
aiuta, costruiscestrumentiscientifici e macchinari; ma i suoistudi più importanti 
sono quellisulcielo, sulleluna, vistiattraverso il telescopio.  
 

�<?9F №25. 
1. La storiadelloStato italiano. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo:Cristoforo Colombo, il più grande 
navigatoredelpassato, nacque a Genova nel 1451. Da giovaneavevasentito dire che 
la Terra erarotonda. Ne era tanto convintochepensò di girare il globo via mare, 
però non verso l'Oriente, come Marco Polo avevafattoduesecoli prima via terra, ma 
attraverso l'Atlantico verso l'Occidente. Per realizzare il suoprogetto, Colombo 
cercòaiuto presso la Corte portoghese, ma invano. Passòallora in Spagna i 
cuisovranigliaffidaronotre caravelle con un equipaggio di circa centouomini.  
 

�<?9F №26. 
1. Ordinamento politico dell'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Nelle universitàitaliane le 
lezionicomincianoalle nove. Io in genere sono puntuale, ma ogni tanto ci sono dei 
problemi di traffico e alloraarrivo con dieci o quindiciminuti di ritardo, ma non di 
più. Ogni lezione dura quarantacinqueminuti e fra unalezione e l9altra c9è un 
intervallo di quindiciminuti, che si chiama <quarto d9oraaccademico=. Durante il 
cosiddetto quarto d9oraaccademico i professori e glistudenti si trasferiscono da 
un9aulaall9altra, e se fanno in tempo bevono anche un caffé, o mangiano un panino. 
Anch9io, se ho fame, possocomprarequalcosa da mangiare, durante l9intervallo; 
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altrimentiscambioduechiacchiere coi mieicompagni di corso, oppuremetto in 
ordine i mieiappunti. Le lezionicontinuanofinoalletredici, dopodiché si 
interrompono per due ore per permettere ai professori e aglistudenti di andare a 
pranzo.  
 

�<?9F №27. 
1. L'istruzionedell'Italiani. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: In Italia l'istruzioneinferiore, obbligatoria e 
gratuita, vieneimpartitaagliallievi per ottoanni, dal sesto al quattordicesimoanno di 
età. È ripartita in cinqueanni di scuolaelementare e tre di scuola media inferiore. 
Ciascuno dei due corsi termina con un esame di licenza. 
Questaistituzioneinferiorevienechiamata anche la scuoladell'obbligo. In seguito lo 
studentepuòfrequentareunascuola media superiore delladurata di cinqueanni: 
l'esame di licenza superiore, previsto per l'ultimo anno, è chiamatoesame di 
maturità.  L'istruzione media superiore offre già la prima possibilità di 
specializzazione. Lo studentepuòscegliere fra tre tipi di liceo (classico, scientifico e 
linguistico) e vari istitutitecnici, magistrali, professionali e artistici.  
 

�<?9F №28. 
1. Mass-Mediaitaliani. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Dante Alighieri, il sommopoeta, è il 
padredella lingua italiana.  Nacquenell'anno 1265 nellabellacittà di Firenze in 
unafamigliaguelfa*. Passò i primiannidella sua giovinezzanello studio dellapoesia, 
della lingua, dellafilosofia, dellafisica e di tutte le scienzedelsuo tempo. Fu anche 
allievo di Brunetto Latini. Nel 1274 Dante incontra Beatrice. Canterà il 
suoamonenelle Rime* e nella Vita nuova. Dante prese parte alla vitapoliticadella 
sua città e nel 1300 divennepriore di Firenze. L'annosuccessivoandò come 
ambasciatoredella sua città presso Papa Bonifacio VIII.  
 

�<?9F №29. 
1. La culturadell'Italia. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo: Il melodramma (o opera lirica) è il genere 
dominante nellavita musicale italianadel XVIII e del XIX secolo. Giuseppe Verdi è 
il più grande maestro delmelodramma e forse il musicista italiano più famoso.  
Verdi nacque in un piccolo paesedellaprovincia di Parma nel 1813 da unafamiglia 
di condizionieconomicheassai modeste. Dimostrò molto presto di averepassione e 
talento per la musica. A dodiciannisuonava l'organonellachiesadelsuopaese e così 
si pagava la scuola. Studiò per due anni a Milano, andò a vivercinel 1838 perché 
avevadeciso di fare il compositore di opereliriche. La prima operacheebbe grande 
successo fu il <Nabucco=, nel 1842. 
 

�<?9F №30. 
1. L'insegnante non è la professione ma anche la vocazione. 
2. Traduci le seguentifrasi in russo:NacquenelCasentino, a Capresenel 1474, e, 
ancora bambino, mostròchiaramente la sua vivapassione per il disegno. Ben presto 
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frequentò la scuola di sculturanella casa di Lorenzo dei Medici, il Magnifico*. In 
questascuola pose le basi di quella sua arte, alla quale ancoraoggitutto il 
mondoguarda con profondameraviglia. Morto il Magnifico, suofiglio Pietro 
continuò a proteggere Michelangelo, ma non era in grado di capirnel'arte e la 
personalità. Lo teneva presso di sé per divertirsi, tanto da farglifare, una volta, 
all'aperto, in unagiornatafreddissimauna statua di neve, la quale, 
meravigliosacom'era, andòperdutadopo poche ore. Michelangelo, stanco di 
questavita, andò a Bologna.  
 
          4.2. �D<F9D<< BJ9A<64A<S 

 
� D4EE@BFD9AAB@ EB89D:4A<< >D<F9D<96 BJ9A<64A<S BF69FB6 GK<FO64?<EP 

FD95B64A<S CDB7D4@@O CB 84AAO@ CD98@9F4@, GDB69AP F9BD9F<K9E><I ;A4A<=, 
A4?<K<9 BL<5B> D4;?<KAB7B I4D4>F9D4. 

 
�OEB><= («BF?<KAB»). "F69F I4D4>F9D<;G9FES 7?G5B><@< ;A4A<S@< 

F9BD9F<K9E><I 6BCDBEB6 >GDE4, E<EF9@AO@ CB8IB8B@ > <I BE69M9A<R E GK9FB@ 
6;4<@BE6S;< E 8DG7<@< >GDE4@<, G@9A<9@ L<DB>B <??REFD<DB64FP 
F9BD9F<K9E><9 CB?B:9A<S, 6OSEASFP <I CD4>F<K9E>B9 ;A4K9A<9, 4 F4>:9 
89@BAEFD4J<9= 6OEB>B7B GDB6AS >G?PFGDO D9K<, D4;6<FO@< A46O>4@< < 
G@9A<S@< 6OCB?ASFP D4;AO9 CD4>F<K9E><9 ;484A<S. #D< BF69F9 A9 8BCGE>4RFES 
EB89D:4F9?PAO9 BL<5><. 

�BEF4FBKAO= («IBDBLB»).  B:9F 5OFP BCD989?9A CD< GE?B6<< 
89@BAEFD4J<< EFG89AFB@ F9BD9F<K9E><I BEAB6 >GDE4, G@9A<= E6S;O64FP F9BD<R 
E CD4>F<>B=, 6OCB?ASFP D4;?<KAO9 CD4>F<K9E><9 ;484A<S, CD<6B8<FP CD<@9DO 
CBE?98B64F9?PAB7B < ?B7<KAB7B <;?B:9A<S @4F9D<4?4, AB CD< QFB@ 8BCGE>4RFES 
BF89?PAO9 A9FBKABEF< < A9;A4K<F9?PAO9 BL<5><. 

 <A<@4?PAB 8BEF4FBKAO= («G8B6?9F6BD<F9?PAB»). "CD989?S9FES A4 
BEAB69 B5M<I ;A4A<= F9BD9F<K9E><I CD<AJ<CB6 >GDE4 G@9A<= 6BEEB;8464FP 
F9BD9F<K9E><9 CB?B:9A<S A4 GDB6A9 H4>FB6, CBASF<= < >4F97BD<= 59; 
BEAB64F9?PAB7B <I 4A4?<;4 < E A4DGL9A<9@ CBE?98B64F9?PABEF< < ?B7<>< 
<;?B:9A<S @4F9D<4?4, 8BCGE>4 BL<5B> 6 D4E>DOF<< H4>F<K9E>B7B @4F9D<4?4. 

!<;><= («A9G8B6?9F6BD<F9?PAB»). %FG89AF 6OS6<? CB69DIABEFAO9 ;A4A<S 
F9BD9F<K9E>B7B @4F9D<4?4 (CGF4A<J4 A4GKAOI F9D@<AB6 < CBASF<=, BFEGFEF6<9 
G@9A<= CD<6B8<FP CD<@9DO <??REFD4J<<, E6S;O64FP F9BD<R E CD4>F<>B=). � 
<;?B:9A<< @4F9D<4?4 BF@9K49FES A4DGL9A<9 CBE?98B64F9?PABEF< < ?B7<><. #D< 
6OCB?A9A<< CD4>F<K9E><I ;484A<= @B7GF 5OFP EGM9EF69AAO9 A9FBKABEF< < 
BL<5><. 

� CB7D9LABEFS@ CD<AJ<C<4?PAB7B I4D4>F9D4 E?98G9F BFA9EF<: 
"FEGFEF6<9 ;A4A<= CB EB89D:4A<R 6BCDBEB6 Q>;4@9A4J<BAAB7B 5<?9F4; 
!9EHBD@<DB64AABEFP CBASF<=AB7B 4CC4D4F4; 
"FEGFEF6<9 G@9A<S E<EF9@4F<;<DB64FP CD<B5D9F9AAO9 ;A4A<S, BFEGFEF6<9 

A46O>B6 4A4?<;4, G@9A<S B5B5M4FP <;GK9AAO= @4F9D<4? < 89?4FP 6O6B8O. 
!98BEF4FBKA4S EHBD@<DB64AABEFP >G?PFGDO D9K<. 

 



255 
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CD98EF46?S9F EB5B= E4@BEFBSF9?PAGR < ?B7<K9E>< ;469DL9AAGR D45BFG, 
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<;GK9A<S >4>B7B-?<5B S;O>B6B7B S6?9A<S 8?S ?<A76<EF<K9E>B= A4G><. 
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CBC46L<9 6 CD<>4;, > ;4M<F9 A9 8BCGE>4RFES. ">BAK4F9?PAO= 64D<4AF 
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F.8., 6 ;4>?RK9A<< EHBD@G?<DB64AO D4;69DAGFO9 E4@BEFBSF9?PAO9 6O6B8O, 
CB8F69D:89A4 7<CBF9;4, BCD989?9AO C9DEC9>F<6AO9 A4CD46?9A<S D4;6<F<S 
D45BFO, D45BF4 A4C<E4A4 A4GKAO@ ?B7<K9E><@ S;O>B@. 

«IBDBLB» 6OEF46?S9FES, 9E?<: D4E>DOF4 4>FG4?PABEFP CDB5?9@O 
<EE?98B64A<S, 6 F9BD9F<K9E>B= K4EF< CD98EF46?9A B5;BD BEAB6AB= 
?<F9D4FGDO CB CDB5?9@9, BC<E4AO F9BD9F<K9E><9 CB8IB8O > 99 D9L9A<R, 
EHBD@G?<DB64AO 7<CBF9;4 < ;484K< <EE?98B64A<S. #D98EF46?9AO 489>64FAO9 
;484K4@ @9FB8O <EE?98B64A<S, 6 ;4>?RK9A<< EHBD@G?<DB64AO BEAB6AO9 
6O6B8O, D45BF4 BHBD@?9A4 6 EBBF69FEF6<< E A4EFBSM<@< FD95B64A<S@<, 
B8A4>B, 6 D4E>DOF<< F9@O CD9B5?4849F BC<E4F9?PAO= I4D4>F9D, A9 
CD98EF46?9A4 EB5EF69AA4S FBK>4 ;D9A<S.  

«G8B6?9F6BD<F9?PAB» 6OEF46?S9FES, 9E?<: 4>FG4?PABEFP F9@O D4E>DOF4 
CD46<?PAB, F9BD9F<K9E><= 4A4?<; 84A BC<E4F9?PAB, 5<5?<B7D4H<S 
B7D4A<K9A4, EG:89A<S BF?<K4RFES E?45B= 4D7G@9AF4J<9=, CDB9>F D9L9A<S 
CBEF46?9AAB= CDB5?9@O E?45B D4;D45BF4A, A9 89F4?<;<DB64A, 6 ;4>?RK9A<< 
CD98EF46?9AO 6O6B8O CB F9@9 <EE?98B64A<S. � E?GK49, 9E?< 5B?PL4S K4EFP 
FD95B64A<=, CD98NS6?S9@OI > 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BF9, A9 
6OCB?A9A4, D45BF4 A9 8BCGE>49FES > ;4M<F9. 

#D< A9G8B6?9F6BD<F9?PAB= BJ9A>9 D45BFO @47<EFD4AF @B:9F CB6FBDAB 
;4M<M4FP 99 CBE?9 EBBF69FEF6GRM9= 8BD45BF>< A9 5B?99 B8AB7B D4;4 < A9 
D4A99 K9@ K9D9; 7B8, AB A9 CB;8A99 FD9I ?9F. "F69FO @47<EFD4AF4 A4 6BCDBEO 
< 97B ;4>?RK<F9?PAB9 E?B6B 8B?:AO E6<89F9?PEF6B64FP B IBDBL9@ 6?489A<< 
F9BD9F<K9E><@ @4F9D<4?B@, B ECBEB5ABEF< ;4M<M4FP E6BR FBK>G ;D9A<S < 
69EF< A4GKAGR 8<E>GEE<R.  

+?9AO ��� CBE?9 D4EE@BFD9A<S 6OCGE>AOI >64?<H<>4J<BAAOI D45BF, 
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6OA9E9AAOI A4 ;4M<FG A4 84AAB@ ;4E984A<<, B5EG:84RF <FB7< < BCD989?SRF 
BJ9A>G CB >4:8B= D45BF9.  

$9;G?PF4FO ;4M<FO D45BFO BJ9A<64RFES CB K9FOD9I54??PAB= E<EF9@9: 
«BF?<KAB», «IBDBLB», «G8B6?9F6BD<F9?PAB», «A9G8B6?9F6BD<F9?PAB».  

�E?< ��� BJ9A<649F ��$ >4> 6OCB?A9AAGR A4 A<;>B@ GDB6A9 < A9 
CB8?9:4MGR 8BD45BF>9, FB >4H98D4 @B:9F CD98?B:<FP @47<EFD4AFG AB6GR 
F9@G. �4M<F4 ��$ @B:9F 5OFP BF?B:9A4 CB G64:<F9?PAB= CD<K<A9, 
CB8F69D:89AAB= 8B>G@9AF4?PAB, AB A9 CB;8A99 B>BAK4A<S D45BFO ���.  

��$, BF@9K9AAO9 ��� >4> BEB5B EB89D:4F9?PAO9, A4<5B?99 
4>FG4?PAO9, @B7GF <ECB?P;B64FPES >4H98D4@< 6 GK95AB@ CDBJ9EE9. 
�4M<M9AAO9 ��$ ID4ASFES A4 >4H98D9 6 F9K9A<9 86GI ?9F, 4 ;4F9@ CB8?9:4F 
EC<E4A<R 6 4DI<6. 

 
5.2. #9D9K9AP D9>B@9A8G9@B= ?<F9D4FGDO 8?S A4C<E4A<S 6OCGE>AB= 

>64?<H<>4J<BAAB= D45BFO 
"EAB6A4S ?<F9D4FGD4 

1. !B6<>B6 �.  .  9FB8B?B7<S A4GKAB7B <EE?98B64A<S / �. . !B6<>B6; �. 
�. !B6<>B6 3  BE>64: �<5DB>B@, 2010. 3 284 E. 
 

�BCB?A<F9?PA4S ?<F9D4FGD4 
1. �B?>B6 2D<= �D<7BDP96<K. �4> ;4M<F<FP 8<EE9DF4J<R [&9>EF]: AB6B9 
B 7?46AB@ / 2. �. �B?>B6 - $BEFB6-A 4-�BAG: (9A<>E, 2012. - 121E. 
2. �B?>B6 2D<= �D<7BDP96<K. �4> A4C<E4FP < ;4M<F<FP 8<EE9DF4J<R 
[&9>EF]: GK95AB9 CBEB5<9 / 2. �. �B?>B6 -  BE>64:  4D&, 2009. - 144E. 

 
#9D9K9AP D9EGDEB6 E9F< �AF9DA9F, A9B5IB8<@OI 8?S A4C<E4A<S < 

;4M<FO��$: 
1. http://www.elibrary.ru 
2. http://biblioclub.ru 
 

6. "5M<= CBDS8B> CB84K< 4C9??SJ<< 
 
#B D9;G?PF4F4@ ;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BFO 

B5GK4RM<=ES <@99F CD46B A4 4C9??SJ<R. "5GK4RM<=ES <@99F CD46B CB84FP 6 
4C9??SJ<BAAGR >B@<EE<R C<EP@9AAGR 4C9??SJ<R B A4DGL9A<<, CB 97B 
@A9A<R, GEF4AB6?9AAB= CDBJ98GDO CDB6989A<S ;4M<FO 6OCGE>AB= 
>64?<H<>4J<BAAB= D45BFO. �C9??SJ<S CB849FES ?<KAB B5GK4RM<@ES 6 
4C9??SJ<BAAGR >B@<EE<R 6 89AP B5NS6?9A<S D9;G?PF4FB6 ;4M<FO 6OCGE>AB= 
>64?<H<>4J<BAAB= D45BFO. �C9??SJ<S D4EE@4FD<649FES A9 CB;8A99 3 D45BK<I 
8A9= EB 8AS CB84K< 4C9??SJ<< A4 ;4E984A<< 4C9??SJ<BAAB= >B@<EE<<. 
$9L9A<9 4C9??SJ<BAAB= >B@<EE<< 8B6B8<FES 8B E6989A<S B5GK4RM97BES 6 
89AP ;4E984A<S 4C9??SJ<BAAB= >B@<EE<<.  

#D< D4EE@BFD9A<< 4C9??SJ<< B A4DGL9A<< CBDS8>4 CDB6989A<S 
;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BFO 4C9??SJ<BAA4S >B@<EE<S 
CD<A<@49F B8AB <; E?98GRM<I D9L9A<=: 

http://www.elibrary.ru/
http://biblioclub.ru/
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 3 B5 BF>?BA9A<< 4C9??SJ<<, 9E?< <;?B:9AAO9 6 A9= E6989A<S B 
A4DGL9A<SI CDBJ98GDO CDB6989A<S ;4M<FO B5GK4RM97BES A9 CB8F69D8<?<EP 
< (<?<) A9 CB6?<S?< A4 D9;G?PF4F ;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= 
D45BFO;  

3 B5 G8B6?9F6BD9A<< 4C9??SJ<<, 9E?< <;?B:9AAO9 6 A9= E6989A<S B 
8BCGM9AAOI A4DGL9A<SI CDBJ98GDO CDB6989A<S ;4M<FO CB8F69D8<?<EP < 
CB6?<S?< A4 D9;G?PF4F ;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BFO. � 
F4>B@ E?GK49 D9;G?PF4F CDB6989A<S ;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= 
D45BFO CB8?9:<F 4AAG?<DB64A<R. "5GK4RM9@GES CD98BEF46?S9FES 
6B;@B:ABEFP CDB=F< ;4M<FG 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= D45BFO 6 EDB><, 
GEF4AB6?9AAO9 CD98E984F9?9@ 4C9??SJ<BAAB= >B@<EE<<. $9L9A<9 
4C9??SJ<BAAB= >B@<EE<< S6?S9FES B>BAK4F9?PAO@ < C9D9E@BFDG A9 CB8?9:<F. 
�C9??SJ<S A4 CB6FBDAB9 CDB6989A<9 ;4M<FO 6OCGE>AB= >64?<H<>4J<BAAB= 
D45BFO A9 CD<A<@49FES. 
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#D<?B:9A<9 1. "5D4;9J BHBD@?9A<S Q>;4@9A4J<BAAB7B 5<?9F4  
 

 �!�%&�$%&�" "�$��"��!�3 � !�'�� 
�'��!%�"� !�$"�!"� $�%#'����� 

�"%'��$%&��!!"� "�$��"��&��0!"� '+$����!�� 
�/%,��" "�$��"��!�3 

�'��!%�"� !�$"�!"� $�%#'����� 
«�'��!%��� �"%'��$%&��!!/� #����"��+�%��� '!���$%�&�&» 

 
(<?B?B7<K9E><= H4>G?PF9F 

�4H98D4 F9BD<< < CD4>F<>< C9D96B84 
 

�B@C?9>EAO= >64?<H<>4J<BAAO= Q>;4@9A (GEFAO=) 
#DB7D4@@4EC9J<4?<F9F4: 45.05.01. #9D96B8 < C9D96B8B6989A<9 
#DBH<?P: �<A76<EF<K9E>B9 B59EC9K9A<9 @9:7BEG84DF69AAOI BFABL9A<= (4A7?<=E><=, A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O><)» 
"(" 
 

1��� �!�*�"!!/� ����& № 1 
 

�BCDBEO < ;484A<S:  
1.�4=F9 BF69FO A4 E?98GRM<9 F9BD9F<K9E><9 6BCDBEO:  
1. Notion of translation. Functional, structural and semantic identification of translation.  
2.  #9D9698<F9 F9>EFO < E89?4=F9 <I C9D96B8K9E><= 4A4?<;: 
№1  

4). It was not until they were quite exhausted and could no longer maintain the pace at which they had fled from the 
race-ground, that  the old man and the child ventured to stop, and sit down to rest upon the borders of a little wood. 
Here, though the course was hidden from their view, they could yet faintly distinguish the noise of distant shouts, 
the hum of voices and the beating of drums. Climbing the eminence which lay between them and the spot they had 
left, the child could even discern the fluttering flags and white tops of booths; but no person was approaching 
towards them, and their resting-place was solitary and still. Some time elapsed before she could reassure her 
trembling companion, or restore him to a state of moderate tranquility. His disordered imagination represented to 
him a crowd of persons stealing towards them beneath the cover of the bushes, lurking in every ditch, and peeping 
from the boughs of every rustling tree. 
5) 1FB 5O?B A4 D4EE69F9. 3 EFBS? A4 A4;A4K9AAB@ @9EF9 E @B<@< FD9@S E9>GA84AF4@<. % A9<;NSEA<@O@ 
A9F9DC9A<9@ B:<84? S @B97B CDBF<6A<>4. �9E9AA99 EB?AJ9 6;BL?B, < :4D G:9 A4EC964?. 3 G6<89? 97B <;84?<. 
"A L9? C9L>B@, E @GA8<DB@ A4 E45?9, EBCDB6B:849@O= B8A<@ E9>GA84AFB@.  O CBL?< > A9@G A46EFD9KG. "A 
CD<5?<:<?ES, 89D:4 HGD4:>G, A4CB?A9AAGR K9D9LAS@<. %9>GA84AFO BF@9D<?< A4@ 869A48J4FP L47B6. 
 A9 8B?:AB 5O?B EFD9?SFP C9D6B@G: AB 6B?A9A<9 ;?B5O 6B @A9 5O?B EFB?P E<?PAB, KFB S A9 CBA489S?ES A4 
69DABEFP DG>< <, KFB5O 84FP E959 6D9@S BEFOFP, GEFGC4? 9@G C9D6O= 6OEFD9?: CDBF<6A<> @B= A9 
EB7?4L4?ES. #B?B:<?< 5DBE<FP :D95<=: C9D6O= AG@9D 8BEF4?ES 9@G, 69KAB@G ?R5<@JG EK4EF<S. "A 
CD<J9?<?ES < CDBEFD9?<? @A9 HGD4:>G. "K9D98P 5O?4 ;4 @ABR. �<;AP 97B, A4>BA9J, 5O?4 6 @B<I DG>4I; S 
7?S89? A4 A97B :48AB, EF4D4SEP G?B6<FP IBFS B8AG F9AP 59ECB>B=EF64... "A EFBS? CB8 C<EFB?9FB@, 6O5<D4S <; 
HGD4:>< EC9?O9 K9D9LA< < 6OC?96O64S >BEFBK><, >BFBDO9 8B?9F4?< 8B @9AS. �7B D46AB8GL<9 6;59E<?B 
@9AS. +FB CB?P;O @A9, CB8G@4? S, ?<L<FP 97B :<;A<, >B784 BA 9R 6B6E9 A9 8BDB:<F? �?B5A4S @OE?P 
@9?P>AG?4 6 G@9 @B9@. 3 BCGEF<? C<EFB?9F. 
 

3. �FBDB= <ABEFD4AAO= S;O> (A9@9J><=).  
1. Wissenschaftler behaupten, dass sich die Ökologie unseres Planeten jedes Jahr verschlechtert. Was denken Sie, 

sollten die Menschen jeden Tag tun, um diese globale Katastrophe zu vermeiden? 

2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische:Das Rechtssystem jedes Landes hat seine Besonderheiten. 

Jedes Rechtssystem schließt öffentliches Recht und Privatrecht ein. Das öffentliche Recht muss die Beziehungen 

zwischen öffentlicher Gewalt und einzelnen Personen regeln. Die Beziehungen unter den Bürgern werden vom 

Privatrecht geregelt.Der Eintritt in einige Museen ist frei, andere Museen verkaufen ihren Besuchern entsprechende 

Eintrittskarten. Das erhobene Geld wird in den Erhalt von Sammlungen und Räumen investiert. 

 
'F69D:89AB A4 ;4E984A<< >4H98DO F9BD<< < CD4>F<>< C9D96B84  
�.B. ;46. >4H98DB= F9BD<< < CD4>F<>< C9D96B84   ___________ �.�. )4DK9A>B 
1>;4@9A4FBDO:       ___________ �.!. %4AK9A>B 

___________ &.�. �B?9EA<> 
___________ �.!. �6BDJB64 

%9>D9F4DP:       ___________ �. . �B74FOD964 
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#D<?B:9A<9 2. "5D4;9J BHBD@?9A<S F<FG?PAB7B ?<EF4 6OCGE>AB= 
>64?<H<>4J<BAAB= D45BFO 

 
 �!�%&�$%&�" "�$��"��!�3 � !�'�� 
�'��!%�"� !�$"�!"� $�%#'����� 

 
�"%'��$%&��!!"� "�$��"��&��0!"� '+$����!�� 

�/%,��" "�$��"��!�3 
�'��!%�"� !�$"�!"� $�%#'����� 

«�'��!%��� �"%'��$%&��!!/� #����"��+�%��� '!���$%�&�&» 
(�"' �" �!$ «��#'») 

 
 

(<?B?B7<K9E><= H4>G?PF9F 
 

�4H98D4 F9BD<< < CD4>F<>< C9D96B84 

 
'&��$���2 
�.B. ;4698GRM97B >4H98DB= 
F9BD<< < CD4>F<>< C9D96B84 
H<?B?B7<<, 8BJ9AF, >.C.A. 
____________�. �. )4DK9A>B 
« ____ » _________ 20 ___ 7. 
 

 
�/#'%�!�3 �����(���*�"!!�3 $��"&� 

«&9@4» 
 

#DB7D4@@4 EC9J<4?<F9F4: 45.05.01. «#9D96B8 < C9D96B8B6989A<9». 
#DBH<?P: «�<A76<EF<K9E>B9 B59EC9K9A<9 @9:7BEG84DEF69AAOI BFABL9A<= 
(A9@9J><=/<F4?PSAE><= S;O>)» 
 
%G89AF       ___________/(.�.". 
 
$G>B6B8<F9?P D45BFO: 
        ___________/(.�.". 
 
�BAEG?PF4AF:      ___________/(.�.". 
 
$9J9A;9AF: 
        ___________/(.�.". 
 
 
 
 
 

�G74AE>, 2026 


